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ЕЎРАЗІЙСКАЯ ЭКАНАМІЧНАЯ КАМІСІЯ
КАЛЕГІЯ


РАШЭННЕ

	«22» жніўня 2023 г.
	         № 126
	   г. Масква




Аб тэхналагічных дакументах, якія рэгламентуюць інфармацыйнае ўзаемадзеянне пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза»

У адпаведнасці з пунктам 30 Пратакола аб інфармацыйна-камунікацыйных тэхналогіях і інфармацыйным узаемадзеянні ў рамках Еўразійскага эканамічнага саюза (дадатак № 3 да Дагавора аб Еўразійскім эканамічным саюзе ад 29 мая 2014 года) і кіруючыся Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 6 лістапада 2014 г. № 200, Калегія Еўразійскай эканамічнай камісіі вырашыла: 
1. Зацвердзіць прыкладзеныя:
Правілы інфармацыйнага ўзаемадзеяння пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рэгламент інфармацыйнага ўзаемадзеяння паміж упаўнаважанымі органамі дзяржаў – членаў Еўразійскага эканамічнага саюза і Еўразійскай эканамічнай камісіяй пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Апісанне фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак, якія выкарыстоўваюцца для рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Парадак далучэння да агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза».
2. Гэта Рашэнне ўступае ў сілу па сканчэнні 30 каляндарных дзён з даты яго афіцыйнага апублікавання. 
 
	Старшыня Калегіі 
Еўразійскай эканамічнай камісіі
	М. Мясніковіч
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	ЗАЦВЕРДЖАНЫ
Рашэннем Калегіі
Еўразійскай эканамічнай камісіі
ад 22 жніўня 2023 г. № 126



ПРАВІЛЫ 
інфармацыйнага ўзаемадзеяння пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза»

I. Агульныя палажэнні
1. Гэтыя Правілы распрацаваны ў адпаведнасці з наступнымі актамі, якія ўваходзяць у права Еўразійскага эканамічнага саюза (далей – Саюз):
Дагавор аб Еўразійскім эканамічным саюзе ад 29 мая 2014 года;
Мытны кодэкс Еўразійскага эканамічнага саюза (Дадатак № 1 да Дагавора аб Мытным кодэксе Еўразійскага эканамічнага саюза ад 11 красавіка 2017 года);
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 6 лістапада 2014 г. № 200 «Аб тэхналагічных дакументах, якія рэгламентуюць інфармацыйнае ўзаемадзеянне пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы знешняга і ўзаемнага гандлю агульных працэсаў»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 27 студзеня 2015 г. № 5 «Аб зацвярджэнні Правіл электроннага абмену данымі ў інтэграванай інфармацыйнай сістэме знешняга і ўзаемнага гандлю»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 14 красавіка 2015 г. № 29 «Аб пераліку агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза і ўнясенні змянення ў Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 19 жніўня 2014 г. № 132»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 9 чэрвеня 2015 г. № 63 «Аб Методыцы аналізу, аптымізацыі, гарманізацыі і апісання агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 28 верасня 2015 г. № 125 «Аб зацвярджэнні Палажэння аб абмене электроннымі дакументамі пры трансгранічным узаемадзеянні органаў дзяржаўнай улады дзяржаў – членаў Еўразійскага эканамічнага саюза паміж сабой і Еўразійскай эканамічнай камісіяй»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 17 лістапада 2015 г. № 155 «Аб адзінай сістэме нарматыўна-даведачнай інфармацыі Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 19 снежня 2016 г. № 169 «Аб зацвярджэнні Парадку рэалізацыі агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 15 жніўня 2023 г. № 113 «Аб даведніках, якія ўтрымліваюць у фармалізаваным выглядзе звесткі з адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза».
II. Сфера прымянення
2. Гэтыя Правілы распрацаваны з мэтай вызначэння парадку і ўмоў інфармацыйнага ўзаемадзеяння паміж удзельнікамі агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза» (далей – агульны працэс), уключаючы апісанне працэдур, якія выконваюцца ў рамках гэтага агульнага працэсу.
3. Гэтыя Правілы прымяняюцца ўдзельнікамі агульнага працэсу пры кантролі за парадкам выканання працэдур і аперацый у рамках агульнага працэсу, а таксама пры праектаванні, распрацоўцы і дапрацоўцы кампанентаў інфармацыйных сістэм, якія забяспечваюць рэалізацыю агульнага працэсу.
III. Асноўныя паняцці
4. Для мэт гэтых Правіл выкарыстоўваюцца паняцці, якія азначаюць наступнае:
«аўтарызацыя» – прадастаўленне пэўнаму ўдзельніку агульнага працэсу правоў на выкананне пэўных дзеянняў;
«адзіная Таварная наменклатура знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза» (ТН ЗЭД ЕАЭС) – Таварная наменклатура знешнеэканамічнай дзейнасці, заснаваная на Гарманізаванай сістэме апісання і кадзіравання тавараў Сусветнай мытнай арганізацыі і адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Садружнасці Незалежных Дзяржаў;
«Адзіны мытны тарыф Еўразійскага эканамічнага саюза» (АМТ ЕАЭС) – звод ставак увазных мытных пошлін, якія прымяняюцца да тавараў, што ўвозяцца (увезены) на мытную тэрыторыю Саюза з трэціх краін, сістэматызаваны ў адпаведнасці з ТН ЗЭД ЕАЭС;
«стан інфармацыйнага аб’екта агульнага працэсу» – уласцівасць, якая характарызуе інфармацыйны аб’ект на пэўнай стадыі яго жыццёвага цыкла, якая мяняецца пры выкананні аперацый агульнага працэсу.
Паняцці «інфармацыйны аб’ект агульнага працэсу», «выканаўца», «аперацыя агульнага працэсу», «працэдура агульнага працэсу» і «ўдзельнік агульнага працэсу», якія выкарыстоўваюцца ў гэтых Правілах, прымяняюцца ў значэннях, вызначаных Методыкай аналізу, аптымізацыі, гарманізацыі і апісання агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза, зацверджанай Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 9 чэрвеня 2015 г. № 63.
IV. Асноўныя звесткі аб агульным працэсе
5. Поўнае найменне агульнага працэсу: «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза».
6. Кодавае абазначэнне агульнага працэсу: P.GC.01, версія 1.0.0.
1. Мэта і задачы агульнага працэсу
7. Мэтай агульнага працэсу з’яўляецца прадстаўленне ў фармалізаваным выглядзе актуальнай інфармацыі з ТН ЗЭД ЕАЭС, АМТ ЕАЭС, а таксама інфармацыі аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый.
Фарміраванне і вядзенне ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС забяспечваецца Еўразійскай эканамічнай камісіяй (далей – Камісія) з выкарыстаннем сродкаў падсістэмы мытна-тарыфнага і нетарыфнага рэгулявання, уключанай у склад падсістэм інтэграцыйнага сегмента Камісіі інтэграванай сістэмы інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза (далей – інтэграваная сістэма).
Прадстаўленне ў фармалізаваным выглядзе актуальнай інфармацыі з ТН ЗЭД ЕАЭС, АМТ ЕАЭС, а таксама інфармацыі аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый ажыццяўляецца ў рамках рэалізацыі працэдур агульнага працэсу, рэгламентаваных у рамках гэтых Правіл.
8. Для дасягнення мэты агульнага працэсу неабходна вырашыць наступныя задачы:
а) забяспечыць фарміраванне і вядзенне Камісіяй ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС з выкарыстаннем сродкаў падсістэмы мытна-тарыфнага і нетарыфнага рэгулявання;
б) забяспечыць прадстаўленне Камісіяй упаўнаважаным органам дзяржаў – членаў Саюза (далей – упаўнаважаныя органы дзяржаў-членаў) у фармалізаваным выглядзе актуальнай інфармацыі з ТН ЗЭД ЕАЭС, АМТ ЕАЭС, а таксама інфармацыі аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый;
в) забяспечыць прадстаўленне зацікаўленым асобам звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС з магчымасцю эфектыўнага пошуку;
г) забяспечыць прымяненне ўніфікаваных структур электронных дакументаў і звестак, пабудаваных на аснове выкарыстання агульнай мадэлі даных інтэграванай сістэмы;
д) забяспечыць выкарыстанне ўпаўнаважанымі органамі адзінай сістэмы нарматыўна-даведачнай інфармацыі Саюза.
2. Удзельнікі агульнага працэсу
9. Пералік удзельнікаў агульнага працэсу прыведзены ў табліцы 1.
Табліца 1
Пералік удзельнікаў агульнага працэсу
	Кодавае абазначэнне
	Найменне
	Апісанне

	1
	2
	3

	P.ACT.001
	Камісія
	структурнае падраздзяленне Камісіі, якое ажыццяўляе фарміраванне, вядзенне і распаўсюджванне ТН ЗЭД ЕАЭС, АМТ ЕАЭС, а таксама інфармацыі аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый

	P.GC.01.ACT.001
	упаўнаважаны орган дзяржавы-члена
	орган выканаўчай улады дзяржавы-члена, які выкарыстоўвае ТН ЗЭД ЕАЭС, АМТ ЕАЭС і інфармацыю аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый

	P.GC.01.ACT.002
	зацікаўленая асоба
	удзельнік знешнеэканамічнай дзейнасці, юрыдычная або фізічная асоба, якія выкарыстоўваюць у сваёй дзейнасці звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС


3. Структура агульнага працэсу
10. Агульны працэс уяўляе сабой сукупнасць працэдур:
а) паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС;
б) атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС па запытах упаўнаважаных органаў дзяржаў-членаў;
в) атрыманне звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС праз інфармацыйны партал Саюза.
11. Пры ўнясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і (або) АМТ ЕАЭС Камісія фарміруе і накіроўвае паведамленне аб унясенні змяненняў упаўнаважаным органам дзяржаў-членаў. Пры гэтым выконваецца працэдура «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.PRC.001).
Пры неабходнасці атрымання ў фармалізаваным выглядзе звестак аб змяненні ТН ЗЭД ЕАЭС і (або) АМТ ЕАЭС, і (або) інфармацыі аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый упаўнаважаныя органы дзяржаў-членаў накіроўваюць запыт на прадстаўленне змяненняў звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і (або) АМТ ЕАЭС, і (або) інфармацыі аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый (далей – запыт на прадстаўленне змяненняў звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС), унесеных у ТН ЗЭД ЕАЭС і (або) АМТ ЕАЭС, і (або) інфармацыю аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый з указанай у запыце даты або ў адпаведнасці з актам Камісіі, рэквізіты якога павінны быць указаны ў запыце. Пры гэтым выконваецца працэдура «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС па запытах упаўнаважаных органаў дзяржаў-членаў» (P.GC.01.PRC.002).
У рамках рэалізацыі агульнага працэсу прадстаўленне ў фармалізаваным выглядзе змяненняў звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС, АМТ ЕАЭС і інфармацыі аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый ажыццяўляецца ў дачыненні да змяненняў, не звязаных з пераходам на чарговае выданне Гарманізаванай сістэмы апісання і кадзіравання тавараў.
Прадстаўленне ўказаных звестак ажыццяўляецца ў адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння паміж упаўнаважанымі органамі дзяржаў – членаў Еўразійскага эканамічнага саюза і Еўразійскай эканамічнай камісіяй пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза», зацверджаным Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 22 жніўня 2023 г. № 126 (далей – Рэгламент інфармацыйнага ўзаемадзеяння).
Фармат і структура звестак, якія прадстаўляюцца, павінны адпавядаць Апісанню фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак, якія выкарыстоўваюцца для рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза», зацверджанаму Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 22 жніўня 2023 г. № 126 (далей – Апісанне фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак).
Прадстаўленне ў фармалізаваным выглядзе звестак з новай рэдакцыі ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС і інфармацыі аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, сфарміраваных у сувязі з пераходам на чарговае выданне Гарманізаванай сістэмы апісання і кадзіравання тавараў, ажыццяўляецца па-за рамкамі рэалізацыі агульнага працэсу ў адпаведнасці з тэхнічнымі патрабаваннямі, вызначанымі ў Парадку далучэння да агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза», зацверджаным Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 22 жніўня 2023 г. № 126.
Пры прадстаўленні ў фармалізаваным выглядзе звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і (або) АМТ ЕАЭС зацікаўленым асобам выконваецца працэдура «Атрыманне звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС праз інфармацыйны партал Саюза».
Інфармацыйнае ўзаемадзеянне паміж упаўнаважанымі органамі дзяржаў-членаў і Камісіяй ажыццяўляецца з выкарыстаннем інтэграванай сістэмы. Доступ да звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС, АМТ ЕАЭС для зацікаўленых асоб ажыццяўляецца праз інфармацыйны партал Саюза.
12. Прыведзенае апісанне структуры агульнага працэсу прадстаўлена на малюнку 1.
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Мал. 1. Структура агульнага працэсу
13. Парадак выканання працэдур агульнага працэсу, уключаючы дэталізаванае апісанне аперацый, прыведзены ў раздзеле VIII гэтых Правіл.
14. У раздзеле прыводзіцца агульная схема, якая дэманструе сувязі паміж працэдурамі агульнага працэсу і парадак іх выканання. Агульная схема працэдур пабудавана з выкарыстаннем графічнай натацыі UML (уніфікаваная мова мадэліравання – Unified Modeling Language) і забяспечана тэкставым апісаннем.
4. Працэдуры агульнага працэсу
15. Пералік працэдур агульнага працэсу, прыведзены ў табліцы 2.
Табліца 2
Пералік працэдур агульнага працэсу
	Кодавае абазначэнне
	Найменне
	Апісанне

	1
	2
	3

	P.GC.01.PRC.001 
	паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	працэдура прызначана для паведамлення ўпаўнаважаным органам дзяржаў-членаў аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і (або) АМТ ЕАЭС, і (або) у інфармацыю аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый

	P.GC.01.PRC.002 
	атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС па запытах упаўнаважаных органаў дзяржаў-членаў
	працэдура прызначана для сінхранізацыі звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС, якія захоўваюцца ў інфармацыйнай сістэме ўпаўнаважанага органа дзяржавы-члена, і інфармацыі аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый са звесткамі, якія захоўваюцца ў Камісіі

	P.GC.01.PRC.003
	атрыманне звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС праз інфармацыйны партал Саюза
	працэдура прызначана для прадстаўлення зацікаўленым асобам звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС, АМТ ЕАЭС


V. Інфармацыйныя аб’екты агульнага працэсу
16. Пералік інфармацыйных аб’ектаў, звесткі аб якіх або з якіх перадаюцца ў працэсе інфармацыйнага ўзаемадзеяння паміж удзельнікамі агульнага працэсу, прыведзены ў табліцы 3.
Табліца 3
Пералік інфармацыйных аб’ектаў
	Кодавае абазначэнне
	Найменне
	Апісанне

	1
	2
	3

	P.GC.01.BEN.001
	ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС і інфармацыя аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый


VI. Адказнасць удзельнікаў агульнага працэсу
17. Прыцягненне да дысцыплінарнай адказнасці за невыкананне патрабаванняў, накіраваных на забеспячэнне своечасовасці і паўнаты перадачы звестак, службовых асоб і супрацоўнікаў Камісіі, што ўдзельнічаюць у інфармацыйным узаемадзеянні, ажыццяўляецца ў адпаведнасці з Дагаворам аб Еўразійскім эканамічным саюзе ад 29 мая 2014 года, іншымі міжнароднымі дагаворамі і актамі, якія складаюць права Саюза, а службовых асоб і супрацоўнікаў упаўнаважаных органаў дзяржаў-членаў – у адпаведнасці з заканадаўствам дзяржаў-членаў.
VII. Даведнікі і класіфікатары агульнага працэсу
18. Пералік даведнікаў і класіфікатараў агульнага працэсу прыведзены ў табліцы 4.
Табліца 4
Пералік даведнікаў і класіфікатараў агульнага працэсу
	Кодавае абазначэнне
	Найменне
	Тып
	Апісанне

	1
	2
	3
	4

	P.CLS.001
	класіфікатар краін свету
	класіфікатар
	утрымлівае пералік кодаў і найменняў краін свету ў адпаведнасці з Рашэннем Камісіі Мытнага саюза ад 20 верасня 2010 г. № 378

	P.CLS.002
	класіфікатар валют
	класіфікатар
	утрымлівае пералік кодаў і найменняў валют у адпаведнасці з Рашэннем Камісіі Мытнага саюза ад 20 верасня 2010 г. № 378

	P.CLS.023
	класіфікатар адзінак вымярэння
	класіфікатар
	утрымлівае пералік кодаў, умоўных абазначэнняў і найменняў адзінак вымярэння (прымяняецца ў адпаведнасці з Рашэннем Камісіі Мытнага саюза ад 20 верасня 2010 г. № 378)

	P.CLS.035
	даведнік відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза
	даведнік
	утрымлівае пералік кодаў і найменняў відаў актаў і іншых дакументаў, якія прымаюцца органамі Еўразійскага эканамічнага саюза ў рамках паўнамоцтваў, прадастаўленых ім у адпаведнасці з Дагаворам аб Еўразійскім эканамічным саюзе ад 29 мая 2014 г. і міжнароднымі дагаворамі ў рамках Еўразійскага эканамічнага саюза (прымяняецца ў адпаведнасці з Рашэннем Калегіі Камісіі ад 6 снежня 2022 г. № 191)

	P.CLS.077
	класіфікатар дадатковых характарыстык і параметраў, якія выкарыстоўваюцца пры падліку мытных пошлін, падаткаў
	класіфікатар
	утрымлівае пералік кодаў і найменняў дадатковых характарыстык і параметраў, якія выкарыстоўваюцца пры падліку мытных пошлін, падаткаў (прымяняецца ў адпаведнасці з Рашэннем Камісіі Мытнага саюза ад 20 верасня 2010 г. № 378)


VIII. Працэдуры агульнага працэсу
Працэдура «Паведамленне аб унясенні змяненняў 
у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.PRC.001)
19. Схема выканання працэдуры «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.PRC.001) прадстаўлена на малюнку 2.
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Мал. 2. Схема выканання працэдуры «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.PRC.001)
20. Працэдура «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.PRC.001) выконваецца з мэтай паведамлення ўпаўнаважанаму органу дзяржавы-члена аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і (або) АМТ ЕАЭС.
21. Першай выконваецца аперацыя «Накіраванне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.001), па выніках выканання якой Камісія накіроўвае ўпаўнаважанаму органу дзяржавы-члена паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і (або) АМТ ЕАЭС, і (або) у інфармацыю аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый (далей – паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС).
22. Пры атрыманні ўпаўнаважаным органам дзяржавы-члена паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС выконваецца аперацыя «Атрыманне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.002).
23. Вынікам выканання працэдуры «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.PRC.001) з’яўляецца атрыманне і апрацоўка ўпаўнаважаным органам дзяржавы-члена паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС.
24. Пералік аперацый агульнага працэсу, якія выконваюцца ў рамках працэдуры «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.PRC.001), прыведзены ў табліцы 5.
Табліца 5
Пералік аперацый агульнага працэсу, якія выконваюцца ў рамках працэдуры «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.PRC.001)
	Кодавае абазначэнне
	Найменне
	Апісанне

	1
	2
	3

	P.GC.01.OPR.001
	накіраванне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	прыведзена ў табліцы 6 гэтых Правіл

	P.GC.01.OPR.002
	атрыманне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	прыведзена ў табліцы 7 гэтых Правіл


Табліца 6
Апісанне аперацыі «Накіраванне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.001)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Кодавае абазначэнне
	P.GC.01.OPR.001

	2
	Найменне аперацыі
	накіраванне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	3
	Выканаўца
	Камісія

	4
	Умовы выканання
	выконваецца пры абнаўленні ТН ЗЭД ЕАЭС і (або) АМТ ЕАЭС

	5
	Абмежаванні
	фармат і структура звестак, якія прадстаўляюцца, павінны адпавядаць Апісанню фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак

	6
	Апісанне аперацыі
	выканаўца накіроўвае ўпаўнаважаным органам дзяржаў-членаў у адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння паведамленне з апавяшчэннем аб абнаўленні ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	7
	Вынікі
	паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС накіравана ўпаўнаважаным органам дзяржаў-членаў


Табліца 7
Апісанне аперацыі «Атрыманне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.002)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Кодавае абазначэнне
	P.GC.01.OPR.002

	2
	Найменне аперацыі
	атрыманне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	3
	Выканаўца
	упаўнаважаны орган дзяржавы-члена

	4
	Умовы выканання
	выконваецца пры атрыманні паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (аперацыя «Накіраванне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.001))

	5
	Абмежаванні
	фармат і структура звестак, якія прадстаўляюцца, павінны адпавядаць Апісанню фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак

	6
	Апісанне аперацыі
	выканаўца выконвае апрацоўку атрыманага паведамлення ў адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння

	7
	Вынікі
	атрымана і апрацавана паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС


Працэдура «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС 
і АМТ ЕАЭС па запытах упаўнаважаных органаў 
дзяржаў-членаў» (P.GC.01.PRC.002)
25. Схема выканання працэдуры «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС па запытах упаўнаважаных органаў дзяржаў-членаў» (P.GC.01.PRC.002) прадстаўлена на малюнку 3.
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Мал. 3. Схема выканання працэдуры «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС па запытах упаўнаважаных органаў дзяржаў-членаў» (P.GC.01.PRC.002)
26. Працэдура «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС па запытах упаўнаважаных органаў дзяржаў-членаў» (P.GC.01.PRC.002) выконваецца з мэтай атрымання ўпаўнаважаным органам дзяржавы-члена звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і (або) АМТ ЕАЭС, і (або) інфармацыі аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, якія былі дабаўлены або зменены (далей – змененыя звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС). Працэдура «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС па запытах упаўнаважаных органаў дзяржаў-членаў» (P.GC.01.PRC.002) выконваецца ў аўтаматычным рэжыме па выніках выканання працэдуры «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.PRC.001).
27. Першай выконваецца аперацыя «Запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.003), па выніках выканання якой упаўнаважаным органам дзяржавы-члена фарміруецца і накіроўваецца ў Камісію запыт на прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС.
28. Пры атрыманні Камісіяй запыту на прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС выконваецца аперацыя «Апрацоўка і прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.004), па выніках выканання якой фарміруюцца і прадстаўляюцца ва ўпаўнаважаны орган дзяржавы-члена змененыя звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС або накіроўваецца паведамленне аб адсутнасці звестак, якія задавальняюць параметрам запыту.
29. Пры атрыманні ўпаўнаважаным органам дзяржавы-члена змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС або паведамлення аб адсутнасці звестак, якія задавальняюць параметрам запыту, выконваецца аперацыя «Прыём і апрацоўка змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.005).
30. Вынікам выканання працэдуры «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС па запытах упаўнаважаных органаў дзяржаў-членаў» (P.GC.01.PRC.002) з’яўляецца атрыманне і апрацоўка ўпаўнаважаным органам дзяржавы-члена змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС або паведамлення аб адсутнасці звестак, якія задавальняюць параметрам запыту.
31. Пералік аперацый агульнага працэсу, якія выконваюцца ў рамках працэдуры «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС па запытах упаўнаважаных органаў дзяржаў-членаў» (P.GC.01.PRC.002), прыведзены ў табліцы 8.
Табліца 8
Пералік аперацый агульнага працэсу, якія выконваюцца ў рамках працэдуры «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС па запытах упаўнаважаных органаў дзяржаў-членаў» (P.GC.01.PRC.002)
	Кодавае абазначэнне
	Найменне
	Апісанне

	1
	2
	3

	P.GC.01.OPR.003
	запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	прыведзена ў табліцы 9 гэтых Правіл

	P.GC.01.OPR.004
	апрацоўка і прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	прыведзена ў табліцы 10 гэтых Правіл

	P.GC.01.OPR.005
	прыём і апрацоўка змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	прыведзена ў табліцы 11 гэтых Правіл


Табліца 9
Апісанне аперацыі «Запыт змененых звестак 
з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.003)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Кодавае абазначэнне
	P.GC.01.OPR.003

	2
	Найменне аперацыі
	запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	3
	Выканаўца
	упаўнаважаны орган дзяржавы-члена

	4
	Умовы выканання
	выконваецца пры неабходнасці атрымання змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	5
	Абмежаванні
	фармат і структура запыту павінны адпавядаць 
Апісанню фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак

	6
	Апісанне аперацыі
	выканаўца фарміруе і накіроўвае ў Камісію запыт на прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС у адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння. 
Пры неабходнасці атрымання змененых з пэўнага моманту часу звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС, у запыце на прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС указваецца дата і час, пачынаючы з якіх павінны быць прадстаўлены змененыя звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС.
Пры неабходнасці атрымання змененых у адпаведнасці з актам Камісіі звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС, у запыце на прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС указваюцца рэквізіты акта Камісіі ў адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння.
Пры гэтым фарміраванне  запыту на прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС у адпаведнасці з актам Камісіі можа ажыццяўляцца на аснове звестак, указаных у паведамленні аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС, атрыманым упаўнаважаным органам дзяржавы-члена ў рамках выканання працэдуры «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.PRC.001). 

	7
	Вынікі
	запыт на прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС накіраваны ў Камісію


Табліца 10
Апісанне аперацыі «Апрацоўка і прадстаўленне змененых звестак 
з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.004)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Кодавае абазначэнне
	P.GC.01.OPR.004

	2
	Найменне аперацыі
	апрацоўка і прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	3
	Выканаўца
	Камісія

	4
	Умовы выканання
	выконваецца пры атрыманні выканаўцам запыту на прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (аперацыя «Запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.003))

	5
	Абмежаванні
	патрабуецца аўтарызацыя, звесткі запытваюцца толькі ўпаўнаважанымі органамі дзяржаў-членаў;
фармат і структура звестак, якія прадстаўляюцца, павінны адпавядаць Апісанню фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак

	6
	Апісанне аперацыі
	выканаўца выконвае апрацоўку атрыманага запыту ў адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння, фарміруе і накіроўвае ва ўпаўнаважаны орган дзяржавы-члена змененыя звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС або паведамленне аб адсутнасці звестак, якія задавальняюць параметрам запыту

	7
	Вынікі
	звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС або паведамленне аб адсутнасці звестак, якія задавальняюць параметрам запыту, накіраваны ва ўпаўнаважаны орган дзяржавы-члена


Табліца 11
Апісанне аперацыі «Прыём і апрацоўка змененых звестак 
з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.005)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Кодавае абазначэнне
	P.GC.01.OPR.005

	2
	Найменне аперацыі
	прыём і апрацоўка змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	3
	Выканаўца
	упаўнаважаны орган дзяржавы-члена

	4
	Умовы выканання
	выконваецца пры атрыманні выканаўцам паведамлення, якое ўтрымлівае змененыя звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС, або паведамлення аб адсутнасці звестак, якія задавальняюць параметрам запыту (аперацыя «Апрацоўка і прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.OPR.004))

	5
	Абмежаванні
	фармат і структура звестак, якія прадстаўляюцца, або паведамлення аб адсутнасці звестак павінны адпавядаць Апісанню фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак

	6
	Апісанне аперацыі
	выканаўца ажыццяўляе прыём і апрацоўку змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС або паведамлення аб адсутнасці звестак, якія задавальняюць параметрам запыту, у адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння

	7
	Вынікі
	змененыя звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС або паведамленне аб адсутнасці звестак, якія задавальняюць параметрам запыту, апрацаваны


IX. Парадак дзеянняў у няштатных сітуацыях
32. Пры выкананні працэдур агульнага працэсу магчымы выключныя сітуацыі, пры якіх апрацоўка даных не можа быць праведзена ў звычайным рэжыме. Гэта можа адбыцца пры ўзнікненні тэхнічных збояў, памылак структурнага і фарматна-лагічнага кантролю і ў іншых выпадках.
33. У выпадку ўзнікнення памылак структурнага і фарматна-лагічнага кантролю ўпаўнаважаны орган дзяржавы-члена ажыццяўляе праверку паведамлення, адносна якога атрымана паведамленне аб памылцы, на адпаведнасць Апісанню фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак і патрабаванням да запаўнення электронных дакументаў і звестак у адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння. У выпадку выяўлення неадпаведнасці звестак патрабаванням указаных дакументаў упаўнаважаны орган дзяржавы-члена прымае неабходныя меры для ліквідацыі выяўленай памылкі ўстаноўленым парадку.
34. З мэтай вырашэння няштатных сітуацый дзяржавы-члены інфармуюць Камісію аб упаўнаважаных органах дзяржаў-членаў, да кампетэнцыі якіх адносіцца выкананне патрабаванняў, прадугледжаных гэтымі Правіламі, а таксама прадстаўляюць звесткі аб асобах, адказных за забеспячэнне тэхнічнай падтрымкі пры рэалізацыі агульнага працэсу. Камісія прадстаўляе ўпаўнаважаным органам дзяржаў-членаў звесткі аб асобах, адказных за забеспячэнне тэхнічнай падтрымкі і актуалізацыю звестак даведнікаў пры рэалізацыі агульнага працэсу. 

________________

	
	ЗАЦВЕРДЖАНЫ
Рашэннем Калегіі
Еўразійскай эканамічнай камісіі
ад 22 жніўня 2023 г. № 126



РЭГЛАМЕНТ
інфармацыйнага ўзаемадзеяння паміж упаўнаважанымі органамі дзяржаў – членаў Еўразійскага эканамічнага саюза і Еўразійскай эканамічнай камісіяй пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза»
I. Агульныя палажэнні
1. Гэты Рэгламент распрацаваны ў адпаведнасці з наступнымі актамі, якія ўваходзяць у права Еўразійскага эканамічнага саюза (далей – Саюз):
Дагавор аб Еўразійскім эканамічным саюзе ад 29 мая 2014 года;
Мытны кодэкс Еўразійскага эканамічнага саюза (Дадатак № 1 да Дагавора аб Мытным кодэксе Еўразійскага эканамічнага саюза ад 11 красавіка 2017 года);
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 6 лістапада 2014 г. № 200 «Аб тэхналагічных дакументах, якія рэгламентуюць інфармацыйнае ўзаемадзеянне пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы знешняга і ўзаемнага гандлю агульных працэсаў»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 27 студзеня 2015 г. № 5 «Аб зацвярджэнні Правіл электроннага абмену данымі ў інтэграванай інфармацыйнай сістэме знешняга і ўзаемнага гандлю»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 14 красавіка 2015 г. № 29 «Аб пераліку агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза і ўнясенні змянення ў Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 19 жніўня 2014 г. № 132»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 9 чэрвеня 2015 г. № 63 «Аб Методыцы аналізу, аптымізацыі, гарманізацыі і апісання агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 28 верасня 2015 г. № 125 «Аб зацвярджэнні Палажэння аб абмене электроннымі дакументамі пры трансгранічным узаемадзеянні органаў дзяржаўнай улады дзяржаў – членаў Еўразійскага эканамічнага саюза паміж сабой і Еўразійскай эканамічнай камісіяй»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 17 лістапада 2015 г. № 155 «Аб адзінай сістэме нарматыўна-даведачнай інфармацыі Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 19 снежня 2016 г. № 169 «Аб зацвярджэнні Парадку рэалізацыі агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 15 жніўня 2023 г. № 113 «Аб даведніках, якія ўтрымліваюць у фармалізаваным выглядзе звесткі з адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза».
II. Сфера прымянення
2. Гэты Рэгламент распрацаваны з мэтай забеспячэння аднастайнага разумення ўдзельнікамі агульнага працэсу парадку і ўмоў выканання транзакцый агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза» (далей – агульны працэс), а таксама сваёй ролі пры іх выкананні.
3. Гэты Рэгламент вызначае патрабаванні да парадку і ўмоў выканання аперацый агульнага працэсу, непасрэдна накіраваных на рэалізацыю інфармацыйнага ўзаемадзеяння паміж удзельнікамі агульнага працэсу.
4. Гэты Рэгламент прымяняецца ўдзельнікамі агульнага працэсу пры кантролі за парадкам выканання працэдур і аперацый у рамках агульнага працэсу, а таксама пры праектаванні, распрацоўцы і дапрацоўцы кампанентаў інфармацыйных сістэм, якія забяспечваюць рэалізацыю гэтага агульнага працэсу.
III. Асноўныя паняцці
5. Для мэт гэтага Рэгламенту выкарыстоўваюцца паняцці, якія азначаюць наступнае:
«аўтэнтыфікацыя» – праверка прыналежнасці суб’екту доступу прад’яўленага ім ідэнтыфікатара, пацвярджэнне сапраўднасці;
«АМТ ЕАЭС» – Адзіны мытны тарыф Еўразійскага эканамічнага саюза;
«рэквізіт электроннага дакумента (звестак)» – адзінка даных электроннага дакумента (звестак), якая ў пэўным кантэксце лічыцца непадзельнай;
«ТН ЗЭД ЕАЭС» – адзіная Таварная наменклатура знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза.
Паняцці «ініцыятар», «ініцыявальная  аперацыя», «прымаючая аперацыя», «рэспандэнт», «паведамленне агульнага працэсу» і «транзакцыя агульнага працэсу» выкарыстоўваюцца ў гэтым Рэгламенце ў значэннях, вызначаных Методыкай аналізу, аптымізацыі, гарманізацыі і апісання агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза, зацверджанай Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 9 чэрвеня 2015 г. № 63.
Іншыя паняцці, якія выкарыстоўваюцца ў гэтым Рэгламенце, прымяняюцца ў значэннях, вызначаных у пункце 4 Правіл інфармацыйнага ўзаемадзеяння пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза», зацверджаных Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 22 жніўня 2023 г. № 126 (далей – Правілы інфармацыйнага ўзаемадзеяння).
IV. Асноўныя звесткі аб інфармацыйным узаемадзеянні ў рамках агульнага працэсу
1. Удзельнікі інфармацыйнага ўзаемадзеяння
6. Пералік роляў удзельнікаў інфармацыйнага ўзаемадзеяння ў рамках агульнага працэсу прыведзены ў табліцы 1.
Табліца 1
Пералік роляў удзельнікаў інфармацыйнага ўзаемадзеяння
	Найменне ролі
	Апісанне ролі
	Удзельнік, які выконвае ролю

	1
	2
	3

	Каардынатар
	ажыццяўляе прадстаўленне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС, а таксама звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	Еўразійская эканамічная камісія (P.ACT.001)

	Спажывец звестак
	ажыццяўляе фарміраванне запытаў на атрыманне звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	упаўнаважаны орган дзяржавы – члена Саюза (P.GC.01.ACT.001)


2. Структура інфармацыйнага ўзаемадзеяння
7. Інфармацыйнае ўзаемадзеянне ў рамках агульнага працэсу ажыццяўляецца паміж упаўнаважанымі органамі дзяржаў – членаў Саюза і Еўразійскай эканамічнай камісіяй (далей адпаведна – упаўнаважаныя органы дзяржаў-членаў, Камісія) у адпаведнасці з працэдурамі агульнага працэсу:
а) інфармацыйнае ўзаемадзеянне пры паведамленні аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС;
б) інфармацыйнае ўзаемадзеянне пры запыце змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС.
Структура інфармацыйнага ўзаемадзеяння паміж упаўнаважанымі органамі дзяржаў-членаў і Камісіяй прадстаўлена на малюнку 1.
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Мал. 1. Структура інфармацыйнага ўзаемадзеяння 
паміж упаўнаважанымі органамі дзяржаў-членаў і Камісіяй
8. Інфармацыйнае ўзаемадзеянне паміж упаўнаважанымі органамі дзяржаў-членаў і Камісіяй рэалізуецца ў рамках агульнага працэсу. Структура агульнага працэсу вызначана ў Правілах інфармацыйнага ўзаемадзеяння.
9. Інфармацыйнае ўзаемадзеянне вызначае парадак выканання транзакцый агульнага працэсу, кожная з якіх уяўляе сабой абмен паведамленнямі з мэтай сінхранізацыі станаў інфармацыйнага аб’екта агульнага працэсу паміж удзельнікамі агульнага працэсу. Для кожнага інфармацыйнага ўзаемадзеяння вызначаны ўзаемасувязі паміж аперацыямі і адпаведнымі такім аперацыям транзакцыямі агульнага працэсу.
10. Пры выкананні транзакцыі агульнага працэсу ініцыятар у рамках аперацыі, якая ажыццяўляецца ім (ініцыявальнай  аперацыі), накіроўвае рэспандэнту паведамленне-запыт, у адказ на якое рэспандэнт у рамках аперацыі, якая ажыццяўляецца ім (прымаючай аперацыі), можа накіраваць або не накіраваць паведамленне-адказ у залежнасці ад шаблона транзакцыі агульнага працэсу. Структура даных у складзе паведамлення павінна адпавядаць Апісанню фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак, якія выкарыстоўваюцца для рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза», зацверджанаму Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 22 жніўня 2023 г. № 126 (далей – Апісанне фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак).
11. Транзакцыі агульнага працэсу выконваюцца ў адпаведнасці з зададзенымі параметрамі транзакцый агульнага працэсу, як гэта вызначана гэтым Рэгламентам.
V. Інфармацыйнае ўзаемадзеянне ў рамках агульнага працэсу
1. Інфармацыйнае ўзаемадзеянне пры паведамленні 
аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
12. Схема выканання транзакцый агульнага працэсу пры паведамленні аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС прадстаўлена на малюнку 2. Для кожнай працэдуры агульнага працэсу ў табліцы 2 прыведзена сувязь паміж аперацыямі, прамежкавымі і выніковымі станамі інфармацыйных аб’ектаў агульнага працэсу і транзакцыямі агульнага працэсу.
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Мал. 2. Схема выканання транзакцый агульнага працэсу пры паведамленні аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС


Табліца 2
Пералік транзакцый агульнага працэсу пры паведамленні 
аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	№
п/п
	Аперацыя, якая выконваецца ініцыятарам
	Прамежкавы стан інфармацыйнага аб’екта агульнага працэсу
	Аперацыя, якая выконваецца рэспандэнтам
	Выніковы стан інфармацыйнага аб’екта агульнага працэсу
	Транзакцыя агульнага працэсу

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.PRC.001)

	1.1
	Накіраванне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.OPR.001)
	–
	атрыманне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.OPR.002)
	ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.BEN.001): паведамленне накіравана
	паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.TRN.001)
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2. Інфармацыйнае ўзаемадзеянне пры запыце 
змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
13. Схема выканання транзакцый агульнага працэсу пры запыце змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС прадстаўлена на малюнку 3. Для кожнай працэдуры агульнага працэсу ў табліцы 3 прыведзена сувязь паміж аперацыямі, прамежкавымі і выніковымі станамі інфармацыйных аб’ектаў агульнага працэсу і транзакцыямі агульнага працэсу.
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Мал. 3. Схема выканання транзакцый агульнага працэсу 
пры запыце змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
 


Табліца 3
Пералік транзакцый агульнага працэсу пры запыце 
змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	№
п/п
	Аперацыя, якая выконваецца ініцыятарам
	Прамежкавы стан інфармацыйнага аб’екта агульнага працэсу
	Аперацыя, якая выконваецца рэспандэнтам
	Выніковы стан інфармацыйнага аб’екта агульнага працэсу
	Транзакцыя агульнага працэсу

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС па запытах упаўнаважаных органаў дзяржаў-членаў (P.GC.01.PRC.002)

	1.1
	Запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.OPR.003).
Прыём і апрацоўка змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.OPR.005)
	ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.BEN.001): змененыя звесткі запытаны
	апрацоўка і прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.OPR.004)
	ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.BEN.001): змененыя звесткі адсутнічаюць.
ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.BEN.001): змененыя звесткі прадстаўлены
	атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.TRN.002)



VI. Апісанне паведамленняў агульнага працэсу
14. Пералік паведамленняў агульнага працэсу, якія перадаюцца ў рамках інфармацыйнага ўзаемадзеяння пры рэалізацыі агульнага працэсу, прыведзены ў табліцы 4. Структура даных у складзе паведамлення павінна адпавядаць Апісанню фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак. Спасылка на адпаведную структуру ў Апісанні фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак устанаўліваецца паводле значэння графы 3 табліцы 4.
Табліца 4
Пералік паведамленняў агульнага працэсу
	Кодавае абазначэнне
	Найменне
	Структура электроннага дакумента (звестак)

	1
	2
	3

	P.GC.01.MSG.001
	паведамленне аб унясенні змяненняў
	стан актуалізацыі даведачных даных (R.008)

	P.GC.01.MSG.002
	запыт змененых звестак
	запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (R.СТ.GC.01.002)

	P.GC.01.MSG.003
	змененыя звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	абагульненая структура электроннага дакумента (звестак) (R.010), якая ўтрымлівае ў фармалізаваным выглядзе звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС (R.СТ.GC.01.001), звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС (R.СТ.GC.01.003), звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС (R.СТ.GC.01.004), звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, якія фарміруюцца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яго (R.СТ.GC.01.005)

	P.GC.01.MSG.004
	паведамленне аб адсутнасці звестак
	паведамленне аб выніку апрацоўкі (R.006)


VII. Апісанне транзакцый агульнага працэсу
1. Транзакцыя агульнага працэсу «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.TRN.001)
15. Транзакцыя агульнага працэсу «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.TRN.001) выконваецца для прадстаўлення ініцыятарам рэспандэнту адпаведных звестак. Схема выканання ўказанай транзакцыі агульнага працэсу прадстаўлена на малюнку 4. Параметры транзакцыі агульнага працэсу прыведзены ў табліцы 5.
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Мал. 4. Схема выканання транзакцыі агульнага працэсу «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.TRN.001)

Табліца 5
Апісанне транзакцыі агульнага працэсу «Паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.TRN.001)
	№
п/п
	Абавязковы элемент
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Кодавае абазначэнне
	P.GC.01.TRN.001

	2
	Найменне транзакцыі агульнага працэсу
	паведамленне аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	3
	Шаблон транзакцыі агульнага працэсу
	апавяшчэнне

	4
	Ініцыявальная роля
	ініцыятар

	5
	Ініцыявальная аперацыя
	накіраванне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	6
	Рэагуючая роля
	рэспандэнт

	7
	Прымаючая аперацыя
	атрыманне паведамлення аб унясенні змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	8
	Вынік выканання транзакцыі агульнага працэсу
	ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.BEN.001): паведамленне накіравана

	9
	Параметры транзакцыі агульнага працэсу: 
	 

	 
	час для пацвярджэння атрымання
	20 мін

	 
	час пацвярджэння прыняцця ў апрацоўку
	–

	 
	час чакання адказу
	–

	 
	прыкмета аўтарызацыі
	так

	 
	колькасць паўтораў
	3

	10
	Паведамленні транзакцыі агульнага працэсу: 
	 

	 
	ініцыявальнае паведамленне
	паведамленне аб унясенні змяненняў (P.GC.01.MSG.001)

	 
	паведамленне ў адказ
	не

	11
	Параметры паведамленняў транзакцыі агульнага працэсу: 
	 

	 
	прыкмета ЭЛП
	не

	 
	перадача электроннага дакумента з некарэктным ЭЛП
	–


2. Транзакцыя агульнага працэсу «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.TRN.002)
16. Транзакцыя агульнага працэсу «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.TRN.002) выконваецца для прадстаўлення рэспандэнтам ініцыятару адпаведных звестак. Схема выканання ўказанай транзакцыі агульнага працэсу прадстаўлена на малюнку 5. Параметры транзакцыі агульнага працэсу прыведзены ў табліцы 6.
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Мал. 5. Схема выканання транзакцыі агульнага працэсу «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.TRN.002)

Табліца 6
Апісанне транзакцыі агульнага працэсу «Атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.TRN.002)
	№
п/п
	Абавязковы элемент
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Кодавае абазначэнне
	P.GC.01.TRN.002

	2
	Найменне транзакцыі агульнага працэсу
	атрыманне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	3
	Шаблон транзакцыі агульнага працэсу
	запыт/адказ

	4
	Ініцыявальная роля
	ініцыятар

	5
	Ініцыявальная аперацыя
	запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	6
	Рэагуючая роля
	рэспандэнт

	7
	Прымаючая аперацыя
	прадстаўленне змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	8
	Вынік выканання транзакцыі агульнага працэсу
	ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.BEN.001): змененыя звесткі адсутнічаюць 
ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.BEN.001): змененыя звесткі прадстаўлены

	9
	Параметры транзакцыі агульнага працэсу: 
	 

	 
	час для пацвярджэння атрымання
	5 мін

	 
	час пацвярджэння прыняцця ў апрацоўку
	10 мін

	 
	час чакання адказу
	20 мін

	 
	прыкмета  аўтарызацыі
	так

	 
	колькасць паўтораў
	1

	10
	Паведамленні транзакцыі агульнага працэсу: 
	 

	 
	ініцыявальнае паведамленне
	запыт змененых звестак (P.GC.01.MSG.002)

	 
	паведамленне ў адказ
	змененыя звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС (P.GC.01.MSG.003) 
паведамленне аб адсутнасці звестак (P.GC.01.MSG.004)

	11
	Параметры паведамленняў транзакцыі агульнага працэсу: 
	 

	 
	прыкмета ЭЛП
	не (за выключэннем выпадкаў, калі прымяненне ЭЛП пры ажыццяўленні інфармацыйнага ўзаемадзеяння ў рамках агульнага працэсу прадугледжана адпаведным рашэннем Калегіі Камісіі) – для Р.GC.01.MSG.003
не – для Р.GC.01.MSG.004

	 
	перадача электроннага дакумента з некарэктным ЭЛП
	не


VIII. Парадак дзеянняў у няштатных сітуацыях
17. Пры інфармацыйным узаемадзеянні ў рамках агульнага працэсу магчымы няштатныя сітуацыі, калі апрацоўка даных не можа быць праведзена ў звычайным рэжыме. Няштатныя сітуацыі ўзнікаюць пры тэхнічных збоях, сканчэнні часу чакання і ў іншых выпадках. Для атрымання ўдзельнікам агульнага працэсу каментарыяў аб прычынах узнікнення няштатнай сітуацыі і рэкамендацый па яе вырашэнні прадугледжана магчымасць накіравання адпаведнага запыту ў службу падтрымкі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза. Агульныя рэкамендацыі па вырашэнні няштатнай сітуацыі прыведзены ў табліцы 7.
18. Упаўнаважаны орган дзяржавы-члена праводзіць праверку паведамлення, у сувязі з якім атрымана паведамленне аб памылцы, на адпаведнасць Апісанню фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак і патрабаванням да запаўнення электронных дакументаў і звестак, указаным у раздзеле IX гэтага Рэгламенту. У выпадку калі выяўлена неадпаведнасць указаным патрабаванням, упаўнаважаны орган дзяржавы-члена прымае ўсе неабходныя меры для ліквідацыі выяўленай памылкі. У выпадку калі неадпаведнасцей не выяўлена, упаўнаважаны орган дзяржавы-члена накіроўвае паведамленне з апісаннем гэтае няштатнай сітуацыі ў службу падтрымкі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза.
Табліца 7
Дзеянні ў няштатных сітуацыях
	Код няштатнай сітуацыі
	Апісанне няштатнай сітуацыі
	Прычыны няштатнай сітуацыі
	Апісанне дзеянняў пры ўзнікненні няштатнай сітуацыі

	1
	2
	3
	4

	P.EXC.001
	ініцыятар аднабаковай транзакцыі агульнага працэсу не атрымаў паведамлення аб прыняцці ў апрацоўку паведамлення-апавяшчэння пасля сканчэння ўзгодненага часу і колькасці паўтораў
	тэхнічныя збоі ў транспартнай сістэме або сістэмная памылка праграмнага забеспячэння
	неабходна накіраваць запыт у службу тэхнічнай падтрымкі нацыянальнага сегмента, у які было адпраўлена паведамленне

	P.EXC.002
	ініцыятар двухбаковай транзакцыі агульнага працэсу не атрымаў паведамленне-адказ пасля сканчэння ўзгодненай колькасці паўтораў
	тэхнічныя збоі ў транспартнай сістэме або сістэмная памылка праграмнага забеспячэння
	неабходна накіраваць запыт у службу тэхнічнай падтрымкі нацыянальнага сегмента, у якім было сфарміравана паведамленне

	P.EXC.003
	рэспандэнт аднабаковай транзакцыі агульнага працэсу не змог апрацаваць паведамленне-запыт або паведамленне-апавяшчэнне пасля таго, як адправіў ініцыятару паведамленне аб прыняцці ў апрацоўку
	сістэмная памылка праграмнага забеспячэння на баку прымаючага ўдзельніка
	неабходна накіраваць у службу тэхнічнай падтрымкі нацыянальнага сегмента, у якім было сфарміравана паведамленне, запыт, які ўтрымлівае ідэнтыфікатар транзакцыі агульнага працэсу, якая не можа быць апрацавана ў штатным рэжыме, для паўторнага ініцыявання транзакцыі агульнага працэсу

	P.EXC.004
	ініцыятар транзакцыі агульнага працэсу атрымаў паведамленне аб памылцы
	не сінхранізаваны даведнікі і класіфікатары або не абноўлены XML-схемы электронных дакументаў (звестак)
	ініцыятару транзакцыі агульнага працэсу неабходна сінхранізаваць даведнікі і класіфікатары,
якія выкарыстоўваюцца, або абнавіць XML-схемы электронных дакументаў (звестак).
Калі даведнікі і класіфікатары сінхранізаваны, XML-схемы электронных дакументаў (звестак) абноўлены, неабходна накіраваць запыт у службу падтрымкі прымаючага ўдзельніка


IX. Патрабаванні да запаўнення 
электронных дакументаў і звестак
19. Патрабаванні да запаўнення рэквізітаў электронных дакументаў (звестак) «Стан актуалізацыі даведачных даных» (R.008), якія перадаюцца ў паведамленні «Паведамленне аб унясенні змяненняў» (P.GC.01.MSG.001), прыведзены ў табліцы 8.
Табліца 8
Патрабаванні да запаўнення рэквізітаў электронных дакументаў (звестак) «Паведамленне аб унясенні змяненняў» (R.008), якія перадаюцца ў паведамленні «Стан актуалізацыі даведачных даных» (P.GC.01.MSG.001)
	Код патрабавання
	Фармулёўка патрабавання

	1.
	у структуры электроннага дакумента (звестак) павінен быць запоўнены рэквізіт «Звесткі аб акце» (ccdo:EAEUDocDetails)

	2.
	пры запаўненні складанага рэквізіту «Звесткі аб акце» (ccdo:EAEUDocDetails) у яго складзе павінны быць запоўнены наступныя рэквізіты:
«Код віду акта» (csdo:EAEUDocKindCode);
«Найменне акта» (csdo:EAEUDocName);
«Нумар акта» (csdo:EAEUDocId);
«Дата акта» (csdo:EAEUDocCreationDate);
«Найменне органа Саюза, які прыняў акт» (csdo:EAEUDocIssuerName)

	3.
	рэквізіт «Код віду змянення даведніка (класіфікатара)» (csdo:CodeListChangeKindCode) не запаўняецца

	4.
	рэквізіт «Код віду акта» (csdo:EAEUDocKindCode) у складзе складанага рэквізіту «Звесткі аб акце» (ccdo:EAEUDocDetails) запаўняецца ў адпаведнасці з даведнікам відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза

	5.
	рэквізіт «Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)» (csdo:ReferenceDataId) павінен утрымліваць значэнне (значэнні), якое адпавядае (адпавядаюць) значэнню (значэнням) ідэнтыфікатараў наступных даведнікаў у рэестры нарматыўна-даведачнай інфармацыі Саюза:
– даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС; 
– даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС; 
– даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС; 
– даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, якія ўносяцца ў яе; 
у фармаце «1XXX», дзе «XXX» – 3-значны лічбавы код даведніка ў рэестры нарматыўна-даведачнай інфармацыі Саюза



20. Патрабаванні да запаўнення рэквізітаў электронных дакументаў (звестак) «Запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.002), якія перадаюцца ў паведамленні «Запыт змененых звестак» (P.GC.01.MSG.002), прыведзены ў табліцы 9.
Табліца 9
Патрабаванні да запаўнення рэквізітаў электронных дакументаў (звестак) «Запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (R.CT.GC.01.002), якія перадаюцца ў паведамленні «Запыт змененых звестак» (P.GC.01.MSG.002)
	Код патрабавання
	Фармулёўка патрабавання

	1.
	у структуры электроннага дакумента (звестак) павінен быць запоўнены адзін з наступных рэквізітаў:
«Перыяд» (ccdo:PeriodDetails)
«Звесткі аб акце» (ccdo:EAEUDocDetails)

	2.
	пры запаўненні рэквізіту «Звесткі аб акце» (ccdo:EAEUDocDetails) у яго складзе павінны быць запоўнены наступныя рэквізіты:
«Код віду акта» (csdo:EAEUDocKindCode);
«Найменне акта» (csdo:EAEUDocName);
«Нумар акта» (csdo:EAEUDocId);
«Дата акта» (csdo:EAEUDocCreationDate);
«Найменне органа Саюза, які прыняў акт» (csdo:EAEUDocIssuerName)

	3.
	рэквізіт «Код віду акта» (csdo:EAEUDocKindCode) у складзе складанага рэквізіту «Звесткі аб акце» (ccdo:EAEUDocDetails) запаўняецца ў адпаведнасці з даведнікам відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза

	4.
	пры запаўненні рэквізіту «Перыяд» (ccdo:PeriodDetails) у яго складзе павінен быць запоўнены рэквізіт «Пачатковая дата і час» (csdo:StartDateTime) у адпаведнасці з шаблонам YYYY-ММ-DDThh:mm:ss.cccZ, дзе ccc – сімвалы, якія абазначаюць значэнне мілісекунд, Z – фіксаваны сімвал, які абазначае фармат прадстаўлення часу ў адпаведнасці з Сусветным часам (UTC)

	5.
	у выпадку запаўнення рэквізіту «Звесткі аб акце» (ccdo:EAEUDocDetails), рэквізіт «Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)» (csdo:ReferenceDataId) павінен утрымліваць значэнне (значэнні), якое адпавядае (адпавядаюць) значэнню (значэнням) ідэнтыфікатараў наступных даведнікаў у рэестры нарматыўна-даведачнай інфармацыі Саюза:
– даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС; 
– даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС; 
– даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС; 
– даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе; 
у фармаце «1XXX», дзе «XXX» – 3-значны лічбавы код даведніка 
ў рэестры нарматыўна-даведачнай інфармацыі Саюза

	6.
	у выпадку запаўнення рэквізіту «Перыяд» (ccdo:PeriodDetails) рэквізіт «Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)» (csdo:ReferenceDataId) павінен утрымліваць адно значэнне, якое адпавядае значэнню ідэнтыфікатараў аднаго з наступных даведнікаў у рэестры нарматыўна-даведачнай інфармацыі Саюза:
– даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС; 
– даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС; 
– даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС; 
– даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе; 
у фармаце «1XXX», дзе «XXX» – 3-значный лічбавы код даведніка ў рэестры нарматыўна-даведачнай інфармацыі Саюза



21. Патрабаванні да запаўнення рэквізітаў электронных дакументаў (звестак) «Абагульненая структура электроннага дакумента (звестак)» (R.010), якія перадаюцца ў паведамленні «Змененыя звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.MSG.003), прыведзены ў табліцы 10.
Табліца 10
Патрабаванні да запаўнення рэквізітаў электронных дакументаў (звестак) «Абагульненая структура электроннага дакумента (звестак)» (R.010), якія перадаюцца ў паведамленні «Змененыя звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.MSG.003)
	Код патрабавання
	Фармулёўка патрабавання

	1.
	электронны дакумент (звесткі) «Абагульненая структура электроннага дакумента (звестак)» (R.010) можа ўключаць у сябе рэквізіты электронных дакументаў з наступнага пераліку:
– «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001); 
– «Звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.003); 
– «Звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.004); 
– «Звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе» (R.СТ.GC.01.005). 

	2.
	у выпадку, калі ў рамках аднаго экзэмпляра транзакцыі ў складзе паведамлення «Запыт змененых звестак» (P.GC.01.MSG.002) быў накіраваны электронны дакумент «Запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.002) з запоўненым рэквізітам «Звесткі аб акце» (ccdo:EAEUDocDetails) (далей – запыт), склад электронных дакументаў, якія ўключаюцца ў «Абагульненую структуру электроннага дакумента (звестак)» (R.010) паведамлення ў адказ «Змененыя звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (P.GC.01.MSG.003), вызначаецца зыходзячы з наяўнасці фактычных змяненняў у даведніках, пералічаных у пункце 1 гэтай табліцы, унесеных у іх у адпаведнасці з актам, рэквізіты якога былі ўказаны ў запыце

	3.
	у структурах электронных дакументаў «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001), «Звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.003), «Звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.004), «Звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе» (R.СТ.GC.01.005) пры запаўненні складаных рэквізітаў «Звесткі аб акце» (ccdo:EAEUDocDetails) у іх складзе павінны быць запоўнены наступныя рэквізіты:
«Код віду акта» (csdo:EAEUDocKindCode);
«Найменне акта» (csdo:EAEUDocName);
«Нумар акта» (csdo:EAEUDocId);
«Дата акта» (csdo:EAEUDocCreationDate);
«Найменне органа Саюза, які прыняў акт» (csdo:EAEUDocIssuerName)

	4.
	у структурах электронных дакументаў «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001), «Звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.003), «Звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.004), «Звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе» (R.СТ.GC.01.005) рэквізіт «Код віду акта» (csdo:EAEUDocKindCode) у складзе складанага рэквізіту «Звесткі аб акце» (ccdo:EAEUDocDetails) запаўняецца ў адпаведнасці з даведнікам відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза

	5.
	у структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) у складзе складанага рэквізіту «Звесткі раздзела ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctcdo:TNVEDSectionDetails) рэквізіты «Код раздзела ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDSectionCode), «Найменне раздзела ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDSectionName), «Аб’ект ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctcdo:TNVEDPositionDetails) абавязковыя для запаўнення

	6.
	у структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) у складзе складанага рэквізіту «Аб’ект ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctcdo:TNVEDPositionDetails) рэквізіты «Найменне пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDPositionName), «Поўнае найменне пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDPositionFullNameBinaryText) абавязковыя для запаўнення

	7.
	у структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) у складзе складанага рэквізіту «Аб’ект ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctcdo:TNVEDPositionDetails) абавязковыя для запаўнення рэквізіт «Код тавару паводле ТН ЗЭД ЕАЭС» (csdo:CommodityCode) або сукупнасць рэквізітаў «Код падгрупы ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:SubgroupCommodityCode) і «Абазначэнне» (csdo:DesignationName) або сукупнасць рэквізітаў «Код тавару паводле ТН ЗЭД ЕАЭС» (csdo:CommodityCode), «Код падгрупы ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:SubgroupCommodityCode) і «Абазначэнне» (csdo:DesignationName)

	8.
	у структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) значэнні атрыбута «Парадкавы нумар узроўню пазіцыі» (атрыбут nestingLevelOrdinal) у складзе рэквізіту «Найменне пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDPositionName) павінна быць унікальным у рамках аднаго экзэмпляра складанага рэквізіту «Аб’ект ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctcdo:TNVEDPositionDetails) 

	9.
	у структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) у складзе рэквізіту «Найменне пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDPositionName) атрыбут «Прыкмета бяскодавай пазіцыі» (атрыбут nonCodedIndicator) павінен мець адно з наступных значэнняў:
«true» (ісціна) – пазіцыя не мае кода;
«false» (няпраўда) – пазіцыя мае код

	10.
	калі ў структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) атрыбут «Прыкмета бяскодавай пазіцыі» (атрыбут nonCodedIndicator) у складзе рэквізіту «Найменне пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDPositionName) мае значэнне «true» (ісціна) – пазіцыя не мае кода, то атрыбуты «Код пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС» (атрыбут commodityCode) і «Код падгрупы ТН ЗЭД ЕАЭС» (атрыбут subgroupCommodityCode) у складзе рэквізіту «Найменне пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDPositionName) не запаўняюцца

	11.
	калі ў структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) атрыбут «Прыкмета бяскодавай пазіцыі» (атрыбут nonCodedIndicator) у складзе рэквізіту «Найменне пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDPositionName) мае значэнне «false» (няпраўда) – пазіцыя мае код, то атрыбут «Код пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС» (атрыбут commodityCode) або атрыбут «Код падгрупы ТН ЗЭД ЕАЭС» (атрыбут subgroupCommodityCode) у складзе рэквізіту «Найменне пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDPositionName) абавязковы для запаўнення

	12.
	у структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) у складзе рэквізіту «Поўнае найменне пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDPositionFullNameBinaryText) атрыбуты «Код фармату даных» (атрыбут mediaTypeCode) і «Кодавае абазначэнне стандарту кадзіравання тэксту» (атрыбут textEncodingCode) абавязковыя для запаўнення

	13.
	у структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) у складзе складанага рэквізіту «Стаўка ўвазной мытнай пошліны» (ctcdo:DutyRateDetails) рэквізіт «Код віду стаўкі ўвазной мытнай пошліны» (ctsdo:TariffKindCode) утрымлівае адно з наступных значэнняў:
«1» – адвалорная;
«2» – спецыфічная;
«3» – камбінаваная

	14.
	калі ў структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) рэквізіт «Код віду стаўкі ўвазной мытнай пошліны» (ctsdo:TariffKindCode) у складзе складанага рэквізіту «Стаўка ўвазной мытнай пошліны» (ctcdo:DutyRateDetails) мае значэнне «1» – адвалорная, то рэквізіт «Значэнне адвалорнай стаўкі ўвазной мытнай пошліны» (ctsdo:AdValoremTariffPercent) у складзе складанага рэквізіту «Стаўка ўвазной мытнай пошліны» (ctcdo:DutyRateDetails) абавязковыя для запаўнення

	15.
	калі ў структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) рэквізіт «Код віду стаўкі ўвазной мытнай пошліны» (ctsdo:TariffKindCode) у складзе складанага рэквізіту «Стаўка ўвазной мытнай пошліны» (ctcdo:DutyRateDetails) мае значэнне «2» – спецыфічная, то рэквізіты «Значэнне спецыфічнай стаўкі ўвазной мытнай пошліны» (ctsdo:SpecificTariffAmount), «Адзінка вымярэння» (csdo:UnifiedMeasurementUnitCode) у складзе складанага рэквізіту «Стаўка ўвазной мытнай пошліны» (ctcdo:DutyRateDetails) абавязковыя для запаўнення

	16.
	у выпадку, калі ў структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) рэквізіт «Код віду стаўкі ўвазной мытнай пошліны» (ctsdo:TariffKindCode) у складзе складанага рэквізіту «Стаўка ўвазной мытнай пошліны» (ctcdo:DutyRateDetails) мае значэнне «3» – камбінаваная, то рэквізіт «Код аперацыі камбінаванага тарыфу» (ctsdo:CompoundTariffKindCode) у складзе складанага рэквізіту «Стаўка ўвазной мытной пошліны» (ctcdo:DutyRateDetails) абавязковы для запаўнення і можа ўтрымліваць адно з наступных значэнняў:
«0» – не менш за;
«1» – плюс;
«2» – не больш за

	17.
	у выпадку, калі ў структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) для адной пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС існуе больш за адзін экзэмпляр рэквізіту «Стаўка ўвазной мытнай пошліны» (ctcdo:DutyRateDetails) у складзе складанага рэквізіту «Базавы мытны тарыф» (ctcdo:TariffDetails), то рэквізіт «Код умовы выбару з некалькіх ставак увазных мытных пошлін» (ctsdo:MultipleDutyRateSelectorCode) у складзе складанага рэквізіту «Базавы мытны тарыф» (ctcdo:TariffDetails) абавязковы для запаўнення і можа ўтрымліваць адно з наступных значэнняў:
«1» – найбольшая;
«2» – найменшая

	18.
	у выпадку, калі ў структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) для адной пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС існуе больш за адзін экзэмпляр рэквізіту «Стаўка ўвазной мытнай пошліны» (ctcdo:DutyRateDetails) у складзе складанага рэквізіту «Звесткі аб стаўцы ўвазной мытнай пошліны з заўвагі да АМТ ЕАЭС» (ctcdo:AdditionalDutyDetails), то рэквізіт «Код умовы выбару з некалькіх ставак увазных мытных пошлін» (ctsdo:MultipleDutyRateSelectorCode) у складзе складанага рэквізіту «Звесткі аб стаўцы ўвазной мытнай пошліны з заўвагі да АМТ ЕАЭС» (ctcdo:AdditionalDutyDetails) абавязковы для запаўнення і можа ўтрымліваць адно з наступных значэнняў:
«1» – найбольшая;
«2» – найменшая

	19.
	калі ў структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) рэквізіт «Значэнне спецыфічнай стаўкі ўвазной мытнай пошліны» (ctsdo:SpecificTariffAmount) запаўняецца, то атрыбут «Маштаб» (атрыбут scaleNumber) у яго складзе неабавязковы для запаўнення

	20.
	у структурах электронных дакументаў «Звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.003), «Звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.004) у складзе рэквізіту «Тэкст заўвагі да аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDExplanationBinaryText) абавязковыя для запаўнення атрыбуты «Код фармату даных» (атрыбут mediaTypeCode) і «Кодавае абазначэнне стандарту кадзіравання тэксту» (атрыбут textEncodingCode)

	21.
	у структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.004) у складзе рэквізіту «Звесткі аб кодавым абазначэнні заўвагі да раздзела або групы ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctcdo:TNVEDPositionNoteIdDetails) рэквізіт «Код тыпу заўвагі да ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctsdo:TNVEDNoteKindCode) павінен утрымліваць адно з наступных значэнняў:
«1» – заўвагі;
«2» – заўвагі да субпазіцый;
«3» – дадатковыя заўвагі;
«4» – дадатковыя заўвагі ЕАЭС

	22.
	калі ў структуры электроннага дакумента «Звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе» (R.СТ.GC.01.005) рэквізіт «Код віду змянення даведніка (класіфікатара)» (csdo:CodeListChangeKindCode) у складзе складанага рэквізіту «Звесткі аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС» (ctcdo:CommodityCodeChangeDetails) запоўнены, то ён можа ўтрымліваць адно з наступных значэнняў:
«01» – змяненні кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС у сувязі з пераходам на чарговае выданне Гарманізаванай сістэмы апісання і кадзіравання; 
«02» – змяненні кодаў у сувязі са змяненнямі ў ТН ЗЭД СНД, не звязанымі з пераходам на чарговае выданне Гарманізаванай сістэмы апісання і кадзіравання; 
«03» – унясенне змяненняў у коды ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні дзясятага разраду кодавага абазначэння ў сувязі з прычынамі, не звязанымі з відамі змяненняў, вызначанымі кодамі «01» і «02»




__________________


	 
	ЗАЦВЕРДЖАНА
Рашэннем Калегіі
Еўразійскай эканамічнай камісіі
ад 22 жніўня 2023 г. № 126



АПІСАННЕ
фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак, 
якія выкарыстоўваюцца для рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза»
I. Агульныя палажэнні
1. Гэта Апісанне распрацавана ў адпаведнасці з наступнымі актамі, якія ўваходзяць у права Еўразійскага эканамічнага саюза (далей – Саюз):
Дагавор аб Еўразійскім эканамічным саюзе ад 29 мая 2014 года;
Мытны кодэкс Еўразійскага эканамічнага саюза (Дадатак № 1 да Дагавора аб Мытным кодэксе Еўразійскага эканамічнага саюза ад 11 красавіка 2017 года);
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 6 лістапада 2014 г. № 200 «Аб тэхналагічных дакументах, якія рэгламентуюць інфармацыйнае ўзаемадзеянне пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы знешняга і ўзаемнага гандлю агульных працэсаў»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 27 студзеня 2015 г. № 5 «Аб зацвярджэнні Правіл электроннага абмену данымі ў інтэграванай інфармацыйнай сістэме знешняга і ўзаемнага гандлю»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 14 красавіка 2015 г. № 29 «Аб пераліку агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза і ўнясенні змянення ў Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 19 жніўня 2014 г. № 132»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 9 чэрвеня 2015 г. № 63 «Аб Методыцы аналізу, аптымізацыі, гарманізацыі і апісання агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 28 верасня 2015 г. № 125 «Аб зацвярджэнні Палажэння аб абмене электроннымі дакументамі пры трансгранічным узаемадзеянні органаў дзяржаўнай улады дзяржаў – членаў Еўразійскага эканамічнага саюза паміж сабой і з Еўразійскай эканамічнай камісіяй»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 17 лістапада 2015 г. № 155 «Аб адзінай сістэме нарматыўна-даведачнай інфармацыі Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 19 снежня 2016 г. № 169 «Аб зацвярджэнні Парадку рэалізацыі агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 15 жніўня 2023 г. № 113 «Аб даведніках, якія ўтрымліваюць у фармалізаваным выглядзе звесткі з адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза».
II. Сфера прымянення
2. Гэта Апісанне вызначае патрабаванні да фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак, якія выкарыстоўваюцца пры інфармацыйным узаемадзеянні ў рамках агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза» (далей – агульны працэс).
3. Гэта Апісанне прымяняецца пры праектаванні, распрацоўцы і дапрацоўцы кампанентаў інфармацыйных сістэм пры рэалізацыі працэдур агульнага працэсу сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза (далей – інтэграваная сістэма).
4. Апісанне фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак прыводзіцца ў таблічнай форме з указаннем поўнага рэквізітнага складу з улікам узроўняў іерархіі аж да простых (атамарных) рэквізітаў.
5. У табліцы апісваецца адназначная адпаведнасць рэквізітаў электронных дакументаў (звестак) (далей – рэквізіты) і элементаў мадэлі даных.
6. У табліцы фарміруюцца наступныя палі (графы):
«іерархічны нумар» – парадкавы нумар рэквізіту;
«імя рэквізіту» – сталае або афіцыйнае слоўнае абазначэнне рэквізіту;
«апісанне рэквізіту» – тэкст, які тлумачыць сэнс (семантыку) рэквізіту;
«ідэнтыфікатар» – ідэнтыфікатар элемента даных у мадэлі даных, які адпавядае рэквізіту;
«абсяг значэнняў» – слоўнае апісанне магчымых значэнняў рэквізіту;
«мн.» – множнасць рэквізітаў: абавязковасць (апцыянальнасць) і колькасць магчымых паўтарэнняў рэквізіту.
7. Для ўказання множнасці рэквізітаў выкарыстоўваюцца наступныя абазначэнні:
1 – рэквізіт абавязковы, паўтарэнні не дапускаюцца;
n – рэквізіт абавязковы, павінен паўтарацца n разоў (n > 1);
1..* – рэквізіт абавязковы, можа паўтарацца без абмежаванняў;
n..* – рэквізіт абавязковы, павінен паўтарацца не менш за n разоў (n > 1);
n..m – рэквізіт абавязковы, павінен паўтарацца не менш за n разоў і не больш за m разоў (n > 1, m > n);
0..1 – рэквізіт апцыянальны, паўтарэнні не дапускаюцца;
0..* – рэквізіт апцыянальны, можа паўтарацца без абмежаванняў;
0..m – рэквізіт апцыянальны, можа паўтарацца не больш за m разоў (m > 1).
III. Асноўныя паняцці
8. Для мэт гэтага Апісання выкарыстоўваюцца паняцці, якія азначаюць наступнае:
«базавы мытны тарыф» – тэрмін, які выкарыстоўваецца ў якасці наймення прыкладнога агрэгаванага элемента даных мадэлі даных Саюза, які ўтрымлівае ў фармалізаваным выглядзе звесткі аб стаўцы ўвазной мытнай пошліны ў адпаведнасці з АМТ ЕАЭС;
«АМТ ЕАЭС» – Адзіны мытны тарыф Еўразійскага эканамічнага саюза;
«рэквізіт» – адзінка даных электроннага дакумента (звестак), якая ў пэўным кантэксце лічыцца непадзельнай;
«стаўка ўвазной мытнай пошліны з заўваг да АМТ ЕАЭС» – тэрмін, які выкарыстоўваецца ў складзе наймення прыкладнога агрэгаванага элемента даных мадэлі даных Саюза, які ўтрымлівае ў фармалізаваным выглядзе звесткі з заўваг да АМТ ЕАЭС;
«ТН ЗЭД ЕАЭС» – адзіная Таварная наменклатура знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза.
Паняцці «базісная мадэль даных», «мадэль даных», «мадэль даных прадметнай галіны», «прадметная галіна» і «рэестр структур электронных дакументаў і звестак» выкарыстоўваюцца ў гэтым Апісанні ў значэннях, вызначаных Методыкай аналізу, аптымізацыі, гарманізацыі і апісання агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза, зацверджанай Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 9 чэрвеня 2015 г. № 63.
Іншыя паняцці, якія выкарыстоўваюцца ў гэтым Апісанні, прымяняюцца ў значэннях, вызначаных у пункце 4 Правіл інфармацыйнага ўзаемадзеяння пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза», зацверджаных Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 22 жніўня 2023 г. № 126.
У табліцах 4, 7, 10, 13, 16, 19, 22 і 25 гэтага Апісання пад Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння разумеецца Рэгламент інфармацыйнага ўзаемадзеяння паміж упаўнаважанымі органамі дзяржаў – членаў Еўразійскага эканамічнага саюза і Еўразійскай эканамічнай камісіяй пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза», зацверджаны Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 22 жніўня 2023 г. № 126.
IV. Структуры электронных дакументаў і звестак
9. Пералік структур электронных дакументаў і звестак прыведзены ў табліцы 1.
Табліца 1
Пералік структур электронных дакументаў і звестак
	№
п/п
	Ідэнтыфікатар
	Імя
	Прастора імён

	1
	2
	3
	4

	1
	Структуры электронных дакументаў і звестак у базіснай мадэлі

	1.1
	R.006
	паведамленне аб выніку апрацоўкі
	urn:EEC:R:ProcessingResultDetails:vY.Y.Y

	1.2
	R.008
	стан актуалізацыі даведачных даных
	urn:EEC:R:ReferenceDataStatusDetails:vY.Y.Y

	1.3
	R.010
	абагульненая структура электроннага дакумента (звестак)
	urn:EEC:R:GenericEDocDetails:vY.Y.Y

	2
	Структуры электронных дакументаў і звестак у прадметнай галіне «Мытна-тарыфнае і нетарыфнае рэгуляванне»

	2.1
	R.СТ.GC.01.001
	звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС
	urn:EEC:R:CT:GC:01:CommonCommoditiesNomenclature:v1.0.0

	2.2
	R.СТ.GC.01.002
	запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	urn:EEC:R:CT:GC:01:CommonCommoditiesNomenclatureRequest:v1.0.0

	2.3
	R.СТ.GC.01.003
	звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС
	urn:EEC:R:CT:GC:01:TNVEDNOTE:v1.0.0

	2.4
	R.СТ.GC.01.004
	звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС
	urn:EEC:R:CT:GC:01:TNVEDPOSITIONNOTE:v1.0.0

	2.5
	R.СТ.GC.01.005
	звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе
	urn:EEC:R:CT:GC:01:CommodityCodeChange:v1.0.0


 
Сімвалы «Y.Y.Y» у прасторах імён структур электронных дакументаў і звестак адпавядаюць нумару версіі структуры электроннага дакумента (звестак), якая вызначаецца ў адпаведнасці з нумарам версіі базіснай мадэлі даных, выкарыстанай пры распрацоўцы ў адпаведнасці з гэтым Апісаннем тэхнічнай схемы структуры электроннага дакумента (звестак), што падлягае ўключэнню ў рэестр структур электронных дакументаў і звестак (далей – рэестр структур).
1. Структуры электронных дакументаў 
і звестак у базіснай мадэлі
10. Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) «Паведамленне аб выніку апрацоўкі» (R.006) прыведзена ў табліцы 2.
Табліца 2
Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Паведамленне аб выніку апрацоўкі» (R.006)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Імя
	паведамленне аб выніку апрацоўкі

	2
	Ідэнтыфікатар
	R.006

	3
	Версія
	Y.Y.Y

	4
	Азначэнне
	звесткі аб выніку апрацоўкі запыту рэспандэнтам

	5
	Выкарыстанне
	–

	6
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	urn:EEC:R:ProcessingResultDetails:vY.Y.Y

	7
	Каранёвы элемент XML-дакумента
	ProcessingResultDetails

	8
	Імя файла XML-схемы
	EEC_R_ProcessingResultDetails_vY.Y.Y.xsd


 
Сімвалы «Y.Y.Y», вызначаныя ў ідэнтыфікатары прасторы імён і імені файла схемы, адпавядаюць нумару версіі структуры электроннага дакумента (звестак), якая вызначаецца ў адпаведнасці з нумарам версіі базіснай мадэлі даных, выкарыстанай пры распрацоўцы ў адпаведнасці з гэтым Апісаннем тэхнічнай схемы структуры электроннага дакумента (звестак), што падлягае ўключэнню ў рэестр структур.
11. Імпартуемыя прасторы імён прыведзены ў табліцы 3.
Табліца 3
Імпартуемыя прасторы імён
	№
п/п
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	Прэфікс

	1
	2
	3

	1
	urn:EEC:М:ComplexDataObjects:vX.X.X
	ccdo

	2
	urn:EEC:М:SimpleDataObjects:vX.X.X
	csdo


 
Сімвалы «X.X.X» у ідэнтыфікатарах імпартуемых прастор імён адпавядаюць нумару версіі базіснай мадэлі даных, выкарыстанай пры распрацоўцы ў адпаведнасці з гэтым Апісаннем тэхнічнай схемы структуры электроннага дакумента (звестак), што падлягае ўключэнню ў рэестр структур.
12. Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) «Паведамленне аб выніку апрацоўкі» (R.006) прыведзены ў табліцы 4.


Табліца 4
Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) «Паведамленне аб выніку апрацоўкі» (R.006)
	Імя рэквізіту
	Апісанне рэквізіту
	Ідэнтыфікатар
	Тып даных
	Мн.

	1. Загаловак электроннага дакумента (звестак)
(ccdo:EDocHeader)
	сукупнасць тэхналагічных рэквізітаў электроннага дакумента (звестак)
	М.CDE.90001
	ccdo:EDocHeaderType (М.CDT.90001)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	1.1. Код паведамлення агульнага працэсу
(csdo:InfEnvelopeCode)
	кодавае абазначэнне паведамлення агульнага працэсу
	М.SDE.90010
	csdo:InfEnvelopeCodeType (М.SDT.90004)
Значэнне кода ў адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння.
Шаблон: P\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2}\.MSG\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.2. Код электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocCode)
	кодавае абазначэнне электроннага дакумента (звестак) у адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак
	М.SDE.90001
	csdo:EDocCodeType (М.SDT.90001)
Значэнне кода ў адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак.
Шаблон: R(\.[А-Z]{2}\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2})?\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.3. Ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocId)
	радок сімвалаў, які адназначна ідэнтыфікуе электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90007
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	1

	 
	1.4. Ідэнтыфікатар зыходнага электроннага дакумента (звестак)
(csdo:edocrefid)
	ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак), у адказ на які быў сфарміраваны гэты электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90008
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	0..1

	 
	1.5. Дата і час электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocDateTime)
	дата і час стварэння электроннага дакумента (звестак)
	М.SDE.90002
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	1.6. Код мовы
(csdo:LanguageCode)
	кодавае абазначэнне мовы
	М.SDE.00051
	csdo:LanguageCodeType (М.SDT.00051)
Двухлітарны код мовы ў адпаведнасці з ISO 639-1.
Шаблон: [а-z]{2}
	0..1

	2. Дата і час
(csdo:EventDateTime)
	дата і час заканчэння апрацоўкі звестак
	М.SDE.00132
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	3. Код выніку апрацоўкі
(csdo:ProcessingResultV2Code)
	кодавае абазначэнне выніку апрацоўкі атрыманага электроннага дакумента (звестак) інфармацыйнай сістэмай удзельніка агульнага працэсу
	М.SDE.90014
	csdo:ProcessingResultCodeV2Type (М.SDT.90006)
Значэнне кода ў адпаведнасці з даведнікам вынікаў апрацоўкі электронных дакументаў і звестак
	1

	4. Апісанне
(csdo:DescriptionText)
	апісанне выніку апрацоўкі звестак у адвольнай форме
	М.SDE.00002
	csdo:Text4000Type (М.SDT.00088)
Радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..1


 
13. Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) «Стан актуалізацыі даведачных даных» (R.008) прыведзена ў табліцы 5.
Табліца 5
Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Стан актуалізацыі даведачных даных» (R.008)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Імя
	стан актуалізацыі даведачных даных

	2
	Ідэнтыфікатар
	R.008

	3
	Версія
	Y.Y.Y

	4
	Азначэнне
	стан актуалізацыі даведачных даных

	5
	Выкарыстанне
	–

	6
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	urn:EEC:R:ReferenceDataStatusDetails:vY.Y.Y

	7
	Каранёвы элемент XML-дакумента
	ReferenceDataStatusDetails

	8
	Імя файла XML-схемы
	EEC_R_ReferenceDataStatusDetails_vY.Y.Y.xsd


 
Сімвалы «Y.Y.Y», вызначаныя ў ідэнтыфікатары прасторы імён і імені файла схемы, адпавядаюць нумару версіі структуры электроннага дакумента (звестак), якая вызначаецца ў адпаведнасці з нумарам версіі базіснай мадэлі даных, выкарыстанай пры распрацоўцы ў адпаведнасці з гэтым Апісаннем тэхнічнай схемы структуры электроннага дакумента (звестак), што падлягае ўключэнню ў рэестр структур.
14. Імпартуемыя прасторы імён прыведзены ў табліцы 6.
Табліца 6
Імпартуемыя прасторы імён
	№
п/п
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	Прэфікс

	1
	2
	3

	1
	urn:EEC:М:ComplexDataObjects:vX.X.X
	ccdo

	2
	urn:EEC:М:SimpleDataObjects:vX.X.X
	csdo


 
Сімвалы «X.X.X» у ідэнтыфікатарах імпартуемых прастор імён адпавядаюць нумару версіі базіснай мадэлі даных, выкарыстанай пры распрацоўцы ў адпаведнасці з гэтым Апісаннем тэхнічнай схемы структуры электроннага дакумента (звестак), што падлягае ўключэнню ў рэестр структур.
15. Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) «Стан актуалізацыі даведачных даных» (R.008) прыведзены ў табліцы 7.
 

Табліца 7
Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) «Стан актуалізацыі даведачных даных» (R.008)
	Імя рэквізіту
	Апісанне рэквізіту
	Ідэнтыфікатар
	Тып даных
	Мн.

	1. Загаловак электроннага дакумента (звестак)
(ccdo:EDocHeader)
	сукупнасць тэхналагічных рэквізітаў электроннага дакумента (звестак)
	М.CDE.90001
	ccdo:EDocHeaderType (М.CDT.90001)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	1.1. Код паведамлення агульнага працэсу
(csdo:InfEnvelopeCode)
	кодавае абазначэнне паведамлення агульнага працэсу
	М.SDE.90010
	csdo:InfEnvelopeCodeType (М.SDT.90004)
Значэнне кода ў адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння.
Шаблон: P\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2}\.MSG\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.2. Код электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocCode)
	кодавае абазначэнне электроннага дакумента (звестак) у адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак
	М.SDE.90001
	csdo:EDocCodeType (М.SDT.90001)
Значэнне кода ў адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак.
Шаблон: R(\.[А-Z]{2}\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2})?\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.3. Ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocId)
	радок сімвалаў, які адназначна ідэнтыфікуе электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90007
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	1

	 
	1.4. Ідэнтыфікатар зыходнага электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocRefId)
	ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак), у адказ на які быў сфарміраваны гэты электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90008
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	0..1

	 
	1.5. Дата і час электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocDateTime)
	дата і час стварэння электроннага дакумента (звестак)
	М.SDE.90002
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	1.6. Код мовы
(csdo:LanguageCode)
	кодавае абазначэнне мовы
	М.SDE.00051
	csdo:LanguageCodeType (М.SDT.00051)
Двухлітарны код мовы ў адпаведнасці з ISO 639-1.
Шаблон: [а-z]{2}
	0..1

	2. Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)
(csdo:ReferenceDataId)
	ідэнтыфікатар з рэестра нарматыўна-даведачнай інфармацыі Еўразійскага эканамічнага саюза
	М.SDE.00080
	csdo:ReferenceDataIdType (М.SDT.00091)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	1..*

	3. Код віду змянення даведніка (класіфікатара)
(csdo:CodeListChangeKindCode)
	кодавае абазначэнне віду змянення даведніка (класіфікатара)
	М.SDE.00334
	csdo:Code2Type (М.SDT.00170)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Даўжыня: 2
	0..1

	4. Дата і час абнаўлення
(csdo:UpdateDateTime)
	дата і час актуалізацыі даведачных даных
	М.SDE.00079
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	5. Звесткі аб акце
(ccdo:EAEUDocDetails)
	звесткі аб акце органа Саюза
	М.CDE.00072
	ccdo:EAEUDocDetailsType (М.CDT.00075)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	5.1. Код віду акта
(csdo:EAEUDocKindCode)
	кодавае абазначэнне віду акта органа Саюза
	М.SDE.00203
	csdo:EAEUDocKindCodeType (М.SDT.00154)
Значэнне кода з даведніка відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	5.2. Найменне акта
(csdo:EAEUDocName)
	найменне акта органа Саюза
	М.SDE.00204
	csdo:Name500Type (М.SDT.00134)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 500
	0..1

	 
	5.3. Нумар акта
(csdo:EAEUDocId)
	лічбавае або літарна-лічбавае абазначэнне, прысвоенае акту органа Саюза пры прыняцці
	М.SDE.00202
	csdo:Id50Type (М.SDT.00093)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 50
	0..1

	 
	5.4. Дата акта
(csdo:EAEUDocCreationDate)
	дата прыняцця акта органа Саюза
	М.SDE.00201
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	5.5. Дата ўступлення ў сілу акта
(csdo:EAEUDocEffectiveDate)
	дата ўступлення ў сілу акта органа Саюза
	М.SDE.00208
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	5.6. Дата сканчэння тэрміну дзеяння акта
(csdo:EAEUDocValidityDate)
	дата сканчэння тэрміну дзеяння акта органа Саюза
	М.SDE.00205
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	5.7. Апісанне
(csdo:DescriptionText)
	апісанне акта органа Саюза
	М.SDE.00002
	csdo:Text4000Type (М.SDT.00088)
Радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..1

	 
	5.8. Ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerId)
	ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00199
	csdo:EAEUDocIssuerIdType (М.SDT.00153)
Значэнне ідэнтыфікатара з даведніка органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	5.9. Найменне органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerName)
	поўнае найменне органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00200
	csdo:Name300Type (М.SDT.00056)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 300
	0..1


 



16. Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) «Абагульненая структура электроннага дакумента (звестак)» (R.010) прыведзена ў табліцы 8.
Табліца 8
Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Абагульненая структура электроннага дакумента (звестак)» (R.010)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Імя
	абагульненая структура электроннага дакумента (звестак)

	2
	Ідэнтыфікатар
	R.010

	3
	Версія
	Y.Y.Y

	4
	Азначэнне
	кантэйнер для перадачы звестак адвольнай структуры

	5
	Выкарыстанне
	–

	6
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	urn:EEC:R:GenericEDocDetails:vY.Y.Y

	7
	Каранёвы элемент XML-дакумента
	GenericEDocDetails

	8
	Імя файла XML-схемы
	EEC_R_GenericEDocDetails_vY.Y.Y.xsd


 
Сімвалы «Y.Y.Y», вызначаныя ў ідэнтыфікатары прасторы імён і імені файла схемы, адпавядаюць нумару версіі структуры электроннага дакумента (звестак), якая вызначаецца ў адпаведнасці з нумарам версіі базіснай мадэлі даных, выкарыстанай пры распрацоўцы ў адпаведнасці з гэтым Апісаннем тэхнічнай схемы структуры электроннага дакумента (звестак), што падлягае ўключэнню ў рэестр структур.
17. Імпартуемыя прасторы імён прыведзены ў табліцы 9.
Табліца 9
Імпартуемыя прасторы імён
	№
п/п
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	Прэфікс

	1
	2
	3

	1
	urn:EEC:М:ComplexDataObjects:vX.X.X
	ccdo

	2
	urn:EEC:М:SimpleDataObjects:vX.X.X
	csdo



Сімвалы «X.X.X» у ідэнтыфікатарах імпартуемых прастор імён адпавядаюць нумару версіі базіснай мадэлі даных, выкарыстанай пры распрацоўцы ў адпаведнасці з гэтым Апісаннем тэхнічнай схемы структуры электроннага дакумента (звестак), што падлягае ўключэнню ў рэестр структур.
18. Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) «Абагульненая структура электроннага дакумента (звестак)» (R.010) прыведзены ў табліцы 10.


Табліца 10
Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Абагульненая структура электроннага дакумента (звестак)» (R.010)
	Імя рэквізіту
	Апісанне рэквізіту
	Ідэнтыфікатар
	Тып даных
	Мн.

	1. Загаловак электроннага дакумента (звестак)
(ccdo:EDocHeader)
	сукупнасць тэхналагічных рэквізітаў электроннага дакумента (звестак)
	М.CDE.90001
	ccdo:EDocHeaderType (М.CDT.90001)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	1.1. Код паведамлення агульнага працэсу
(csdo:InfEnvelopeCode)
	кодавае абазначэнне паведамлення агульнага працэсу
	М.SDE.90010
	csdo:InfEnvelopeCodeType (М.SDT.90004)
Значэнне кода ў адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння.
Шаблон: P\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2}\.MSG\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.2. Код электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocCode)
	кодавае абазначэнне электроннага дакумента (звестак) у адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак
	М.SDE.90001
	csdo:EDocCodeType (М.SDT.90001)
Значэнне кода ў адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак.
Шаблон: R(\.[А-Z]{2}\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2})?\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.3. Ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocId)
	радок сімвалаў, які адназначна ідэнтыфікуе электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90007
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	1

	 
	1.4. Ідэнтыфікатар зыходнага электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocRefId)
	ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак), у адказ на які быў сфарміраваны гэты электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90008
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	0..1

	 
	1.5. Дата і час электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocDateTime)
	дата і час стварэння электроннага дакумента (звестак)
	М.SDE.90002
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	1.6. Код мовы
(csdo:LanguageCode)
	кодавае абазначэнне мовы
	М.SDE.00051
	csdo:LanguageCodeType (М.SDT.00051)
Двухлітарны код мовы ў адпаведнасці з ISO 639-1.
Шаблон: [а-z]{2}
	0..1

	2. Адвольнае змесціва
	змесціва з адвольнай структурай
	–
	адвольны элемент.
Прастора імён: любая.
Валідацыя: праводзіцца заўсёды
	1..*


 

2. Структуры электронных дакументаў і звестак у прадметнай галіне «Мытна-тарыфнае і нетарыфнае рэгуляванне»
19. Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) прыведзена ў табліцы 11.
Табліца 11
Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Імя
	звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС

	2
	Ідэнтыфікатар
	R.СТ.GC.01.001

	3
	Версія
	1.0.0

	4
	Азначэнне
	звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС

	5
	Выкарыстанне
	–

	6
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	urn:EEC:R:CT:GC:01:CommonCommoditiesNomenclature:v1.0.0

	7
	Каранёвы элемент XML-дакумента
	CommonCommoditiesNomenclatureDetails

	8
	Імя файла XML-схемы
	EEC_R_CT_GC_01_CommonCommoditiesNomenclature_v1.0.0.xsd


 
20. Імпартуемыя прасторы імён прыведзены ў табліцы 12.
Табліца 12
Імпартуемыя прасторы імён
	№
п/п
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	Прэфікс

	1
	2
	3

	1
	urn:EEC:М:ComplexDataObjects:vX.X.X
	ccdo

	2
	urn:EEC:М:CT:ComplexDataObjects:vX.X.X
	ctcdo


 
Сімвалы «X.X.X» у ідэнтыфікатарах імпартуемых прастор імён адпавядаюць нумару версіі базіснай мадэлі даных, выкарыстанай пры распрацоўцы ў адпаведнасці з гэтым Апісаннем тэхнічнай схемы структуры электроннага дакумента (звестак), што падлягае ўключэнню ў рэестр структур.
21. Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001) прыведзены ў табліцы 13.


Табліца 13
Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001)
	Імя рэквізіту
	Апісанне рэквізіту
	Ідэнтыфікатар
	Тып даных
	Мн.

	1. Загаловак электроннага дакумента (звестак)
(ccdo:EDocHeader)
	сукупнасць тэхналагічных рэквізітаў электроннага дакумента (звестак)
	М.CDE.90001
	ccdo:EDocHeadeRType (М.CDT.90001)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	1.1. Код паведамлення агульнага працэсу
(csdo:InfEnvelopeCode)
	кодавае абазначэнне паведамлення агульнага працэсу
	М.SDE.90010
	csdo:InfEnvelopeCodeType (М.SDT.90004)
Значэнне кода ў адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння.
Шаблон: P\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2}\.MSG\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.2. Код электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocCode)
	кодавае абазначэнне электроннага дакумента (звестак) у адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак
	М.SDE.90001
	csdo:EDocCodeType (М.SDT.90001)
Значэнне кода ў адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак.
Шаблон: R(\.[А-Z]{2}\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2})?\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.3. Ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocId)
	радок сімвалаў, які адназначна ідэнтыфікуе электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90007
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	1

	 
	1.4. Ідэнтыфікатар зыходнага электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocRefId)
	ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак), у адказ на які быў сфарміраваны гэты электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90008
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	0..1

	 
	1.5. Дата і час электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocDateTime)
	дата і час стварэння электроннага дакумента (звестак)
	М.SDE.90002
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	1.6. Код мовы
(csdo:LanguageCode)
	кодавае абазначэнне мовы
	М.SDE.00051
	csdo:LanguageCodeType (М.SDT.00051)
Двухлітарны код мовы ў адпаведнасці з ISO 639-1.
Шаблон: [а-z]{2}
	0..1

	2. Звесткі раздзела ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:TNVEDSectionDetails)
	звесткі раздзела ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00830
	ctcdo:TNVEDSECTIONDETAILSTYPE (М.СТ.CDT.00829)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1..*

	 
	2.1. Код раздзела ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctsdo:TNVEDSectionCode)
	кодавае абазначэнне раздзела ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00001
	ctsdo:TNVEDSECTIONCODETYPE (М.СТ.SDT.00001)
Натуральны лік, запісаны рымскімі лічбамі.
Шаблон: [IVX]{1,5}
	0..1

	 
	2.2. Найменне раздзела ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctsdo:TNVEDSectionName)
	найменне раздзела ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00798
	csdo:Name1000Type (М.SDT.00185)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 1000
	0..1

	 
	2.3. Аб’ект ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:TNVEDPositionDetails)
	звесткі аб аб’екце ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС
	M.CT.SDE.00031
	ctcdo:TNVEDPOSITIONDETAILSTYPE (М.СТ.CDT.00027)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..*

	 
	 
	2.3.1. Код тавару паводле ТН ЗЭД ЕАЭС
(csdo:CommodityCode)
	кодавае абазначэнне пазіцыі ў адпаведнасці з ТН ЗЭД ЕАЭС
	М.SDE.00091
	csdo:CommodityCodeType (М.SDT.00065)
Значэнне кода з ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні 2, 4, 6, 8, 9 або 10 знакаў.
Шаблон: \d{2}|\d{4}|\d{6}|\d{8,10}
	0..1

	 
	 
	2.3.2. Код падгрупы ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctsdo:SubgroupCommodityCode)
	кодавае абазначэнне падгрупы ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00451
	csdo:Code10Type (М.SDT.00179)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 10
	0..1

	 
	 
	2.3.3. Абазначэнне
(csdo:DesignationName)
	абазначэнне падгрупы ТН ЗЭД ЕАЭС
	М.SDE.00291
	csdo:Name120Type (М.SDT.00055)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 120
	0..1

	 
	 
	2.3.4. Найменне пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctsdo:TNVEDPositionName)
	найменне (апісанне) таварнай пазіцыі (субпазіцыі, падсубпазіцыі) ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00009
	ctsdo:TNVEDPositionNameType (М.СТ.SDT.00253)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..*

	 
	 
	 
	а) Парадкавы нумар узроўню пазіцыі
(атрыбут nestingLevelOrdinal)
	парадкавы нумар узроўню пазіцыі ў адпаведнасці з ТН ЗЭД ЕАЭС
	–
	csdo:Ordinal3Type (М.SDT.00105)
Цэлы неадмоўны лік у дзесятковай сістэме лічэння. 
Макс. кол-сць лічбаў: 3
	1

	 
	 
	 
	б) Код пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС
(атрыбут commodityCode)
	кодавае абазначэнне пазіцыі ў адпаведнасці з ТН ЗЭД ЕАЭС
	–
	csdo:CommodityCodeType (М.SDT.00065)
Значэнне кода з ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні 2, 4, 6, 8, 9 або 10 знакаў.
Шаблон: \d{2}|\d{4}|\d{6}|\d{8,10}
	0..1

	 
	 
	 
	в) Код падгрупы ТН ЗЭД ЕАЭС
(атрыбут subgroupCommodityCode)
	кодавае абазначэнне падгрупы ТН ЗЭД ЕАЭС
	–
	csdo:Code10Type (М.SDT.00179)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 10
	0..1

	 
	 
	 
	г) Прыкмета бяскодавай пазіцыі
(атрыбут nonCodedIndicator)
	прыкмета, якая вызначае бяскодавую пазіцыю: 1 – пазіцыя не мае кода; 0 – пазіцыя мае код
	–
	bdt:IndicatorType (М.BDT.00013)
Адно з двух значэнняў: «true» (ісціна) або «false» (няпраўда)
	1

	 
	 
	2.3.5. Поўнае найменне пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctsdo:TNVEDPositionFullNameBinaryText)
	найменне (апісанне) таварнай пазіцыі (субпазіцыі, падсубпазіцыі) ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00801
	ctsdo:MarkupTextType (М.СТ.SDT.00254)
Канечная паслядоўнасць двайковых актэтаў (байтаў)
	0..1

	 
	 
	 
	а) Код фармату даных
(атрыбут mediaTypeCode)
	кодавае абазначэнне фармату даных
	–
	csdo:MediaTypeCodeType (М.SDT.00147)
Значэнне кода ў адпаведнасці з даведнікам фарматаў даных.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 255
	0..1

	 
	 
	 
	б) Кодавае абазначэнне стандарту кадзіравання тэксту
(атрыбут textEncodingCode)
	кодавае абазначэнне стандарту кадзіравання тэксту
	–
	ctsdo:TextEncodingCodeType (М.СТ.SDT.00255)
Значэнне кода ў адпаведнасці з даведнікам стандартаў кадзіравання тэксту.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 255
	0..1

	 
	 
	2.3.6. Код заўвагі да ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctsdo:TNVEDNoteCode)
	кодавае абазначэнне заўвагі да ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00802
	ctsdo:TNVEDNoteCodeType (М.СТ.SDT.00256)
Значэнне кода заўвагі да ТН ЗЭД ЕАЭС у адпаведнасці з даведнікам (класіфікатарам), ідэнтыфікатар якога можа быць вызначаны ў атрыбуце «Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)»
	0..*

	 
	 
	 
	а) Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)
(атрыбут codeListId)
	абазначэнне даведніка (класіфікатара), у адпаведнасці з якім указаны код
	–
	csdo:ReferenceDataIdType (М.SDT.00091)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	2.3.7. Адзінка вымярэння
(csdo:UnifiedMeasurementUnitCode)
	кодавае абазначэнне дадатковай адзінкі вымярэння
	М.SDE.00177
	csdo:UnifiedCode20Type (М.SDT.00140)
Значэнне кода ў адпаведнасці з даведнікам (класіфікатарам), ідэнтыфікатар якога вызначаны ў атрыбуце «Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)».
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..*

	 
	 
	 
	а) Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)
(атрыбут codeListId)
	абазначэнне даведніка (класіфікатара), у адпаведнасці з якім указаны код
	–
	csdo:ReferenceDataIdType (М.SDT.00091)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	1

	 
	 
	2.3.8. Базавы мытны тарыф
(ctcdo:TariffDetails)
	звесткі аб стаўцы ўвазной мытнай пошліны АМТ ЕАЭС
	M.CT.SDE.00037
	ctcdo:TariffDetailsType (М.СТ.CDT.00031)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	 
	 
	*.1. Стаўка ўвазной мытнай пошліны
(ctcdo:DutyRateDetails)
	звесткі аб стаўцы ўвазной мытнай пошліны
	M.CT.SDE.00822
	ctcdo:DutyRateDetailsType (М.СТ.CDT.00822)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1..*

	 
	 
	 
	 
	*.1.1. Код віду стаўкі ўвазной мытнай пошліны
(ctsdo:TariffKindCode)
	кодавае абазначэнне віду стаўкі ўвазной мытнай пошліны
	M.CT.SDE.00050
	csdo:Code1Type (М.SDT.00169)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Даўжыня: 1
	1

	 
	 
	 
	 
	*.1.2. Значэнне адвалорнай стаўкі ўвазной мытнай пошліны
(ctsdo:AdValoremTariffPercent)
	значэнне адвалорнай стаўкі ўвазной мытнай пошліны, у працэнтах ад мытнага кошту
	M.CT.SDE.00797
	ctsdo:AdValoremTariffPercentType (М.СТ.SDT.00251)
Лік у дзесятковай сістэме лічэння. 
Макс. кол-сць лічбаў: 12.
Макс. кол-сць дроб. лічбаў: 6
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.1.3. Значэнне спецыфічнай стаўкі ўвазной мытнай пошліны
(ctsdo:SpecificTariffAmount)
	значэнне спецыфічнай стаўкі ўвазной мытнай пошліны
	M.CT.SDE.00800
	ctsdo:SpecificTariffAmountType (М.СТ.SDT.00252)
Лік  у дзесятковай сістэме лічэння. 
Макс. кол-сць лічбаў: 12.
Макс. кол-сць дроб. лічбаў: 6
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	а) Код валюты
(атрыбут currencyCode)
	кодавае абазначэнне валюты
	–
	csdo:CurrencyCodeType (М.SDT.00060)
Значэнне літарнага кода ў адпаведнасці з класіфікатарам валют, які прымяняецца згодна з Рашэннем Камісіі Мытнага саюза ад 20 верасня 2010 г. № 378.
Шаблон: [А-Z]{3}
	1

	 
	 
	 
	 
	 
	б) Маштаб
(атрыбут scaleNumber)
	маштаб грашовай сумы ў дзесятковай сістэме лічэння, прадстаўлены ў выглядзе паказчыка ступені ліку 10
	–
	csdo:Number2Type (М.SDT.00096)
Лік у дзесятковай сістэме лічэння.
Макс. кол-сць лічбаў: 2.
Макс. кол-сць дроб. лічбаў: 0
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.1.4. Адзінка вымярэння
(csdo:UnifiedMeasurementUnitCode)
	код адзінкі вымярэння тавару для падліку спецыфічнай мытнай пошліны
	М.SDE.00177
	csdo:UnifiedCode20Type (М.SDT.00140)
Значэнне кода ў адпаведнасці з даведнікам (класіфікатарам), ідэнтыфікатар якога вызначаны ў атрыбуце «Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)».
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	а) Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)
(атрыбут codeListId)
	абазначэнне даведніка (класіфікатара), у адпаведнасці з якім указаны код
	–
	csdo:ReferenceDataIdType (М.SDT.00091)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	1

	 
	 
	 
	 
	*.1.5. Найменне характарыстыкі тавару
(ctsdo:ProductCharacteristicName)
	найменне характарыстыкі (параметра) тавару для падліку спецыфічнай часткі стаўкі мытнай пошліны
	M.CT.SDE.00793
	csdo:Name300Type (М.SDT.00056)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 300
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.1.6. Код аперацыі камбінаванага тарыфу
(ctsdo:CompoundTariffKindCode)
	кодавае абазначэнне аперацыі пры прымяненні камбінаванай стаўкі ўвазной мытнай пошліны
	M.CT.SDE.00015
	csdo:Code1Type (М.SDT.00169)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Даўжыня: 1
	0..1

	 
	 
	 
	*.2. Код умовы выбару з некалькіх ставак увазных мытных пошлін
(ctsdo:MultipleDutyRateSelectorCode)
	кодавае абазначэнне ўмовы выбару з некалькіх ставак увазных мытных пошлін
	M.CT.SDE.00799
	csdo:Code1Type (М.SDT.00169)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Даўжыня: 1
	0..1

	 
	 
	 
	*.3. Пачатковая дата
(csdo:StartDate)
	дата пачатку дзеяння стаўкі ўвазной мытнай пошліны
	М.SDE.00073
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	*.4. Канчатковая дата
(csdo:EndDate)
	дата заканчэння дзеяння стаўкі ўвазной мытнай пошліны
	М.SDE.00074
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	2.3.9. Звесткі аб стаўцы ўвазной мытнай пошліны з заўвагі да АМТ ЕАЭС
(ctcdo:AdditionalDutyDetails)
	звесткі аб стаўцы ўвазной мытнай пошліны з заўвагі да АМТ ЕАЭС
	M.CT.SDE.00829
	ctcdo:AdditionalDutyDetailsType (М.СТ.CDT.00828)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..*

	 
	 
	 
	*.1. Звесткі з заўвагі да АМТ ЕАЭС
(ctcdo:TariffNoteDetails)
	заўвага для падліку стаўкі ўвазной мытнай пошліны
	M.CT.SDE.00130
	ctcdo:TariffNoteDetailsType (М.СТ.CDT.00108)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	 
	 
	 
	*.1.1. Нумар заўвагі да АМТ ЕАЭС
(ctsdo:TariffPositionNoteId)
	нумар заўвагі да АМТ ЕАЭС
	M.CT.SDE.00450
	csdo:Id50Type (М.SDT.00093)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 50
	1

	 
	 
	 
	 
	*.1.2. Заўвага да АМТ ЕАЭС
(ctsdo:TNVEDExplanationFootnoteText)
	тэкст заўвагі да АМТ ЕАЭС
	M.CT.SDE.00135
	csdo:Text4000Type (М.SDT.00088)
Радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..1

	 
	 
	 
	*.2. Код краіны
(csdo:UnifiedCountryCode)
	код краіны прымянення стаўкі ўвазной мытнай пошліны з заўвагі да АМТ ЕАЭС
	М.SDE.00162
	csdo:UnifiedCountryCodeType (М.SDT.00112)
Значэнне двухлітарнага кода краіны ў адпаведнасці з даведнікам (класіфікатарам), ідэнтыфікатар якога вызначаны ў атрыбуце «Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)».
Шаблон: [А-Z]{2}
	0..*

	 
	 
	 
	 
	а) Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)
(атрыбут codeListId)
	абазначэнне даведніка (класіфікатара), у адпаведнасці з якім указаны код
	–
	csdo:ReferenceDataIdType (М.SDT.00091)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	1

	 
	 
	 
	*.3. Стаўка ўвазной мытнай пошліны
(ctcdo:DutyRateDetails)
	звесткі аб стаўцы ўвазной мытнай пошліны
	M.CT.SDE.00822
	ctcdo:DutyRateDetailsType (М.СТ.CDT.00822)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..*

	 
	 
	 
	 
	*.3.1. Код віду стаўкі ўвазной мытнай пошліны
(ctsdo:TariffKindCode)
	кодавае абазначэнне віду стаўкі ўвазной мытнай пошліны
	M.CT.SDE.00050
	csdo:Code1Type (М.SDT.00169)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Даўжыня: 1
	1

	 
	 
	 
	 
	*.3.2. Значэнне адвалорнай стаўкі ўвазной мытнай пошліны
(ctsdo:AdValoremTariffPercent)
	значэнне адвалорнай стаўкі ўвазной мытнай пошліны, у працэнтах ад мытнага кошту
	M.CT.SDE.00797
	ctsdo:AdValoremTariffPercentType (М.СТ.SDT.00251)
Лік  у дзесятковай сістэме лічэння. 
Макс. кол-сць лічбаў: 12.
Макс. кол-сць дроб. лічбаў: 6
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.3.3. Значэнне спецыфічнай стаўкі ўвазной мытнай пошліны
(ctsdo:SpecificTariffAmount)
	значэнне спецыфічнай стаўкі ўвазной мытнай пошліны
	M.CT.SDE.00800
	ctsdo:SpecificTariffAmountType (М.СТ.SDT.00252)
Лік у дзесятковай сістэме лічэння.
Макс. кол-сць лічбаў: 12.
Макс. кол-сць дроб. лічбаў: 6
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	а) Код валюты
(атрыбут currencyCode)
	кодавае абазначэнне валюты
	–
	csdo:CurrencyCodeType (М.SDT.00060)
Значэнне літарнага кода ў адпаведнасці з класіфікатарам валют, які прымяняецца згодна з Рашэннем Камісіі Мытнага саюза ад 20 верасня 2010 г. № 378.
Шаблон: [А-Z]{3}
	1

	 
	 
	 
	 
	 
	б) Маштаб
(атрыбут scaleNumber)
	маштаб грашовай сумы ў дзесятковай сістэме лічэння, прадстаўлены ў выглядзе паказчыка ступені ліку 10
	–
	csdo:Number2Type (М.SDT.00096)
Лік у дзесятковай сістэме лічэння.
Макс. кол-сць лічбаў: 2.
Макс. кол-сць дроб. лічбаў: 0
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.3.4. Адзінка вымярэння
(csdo:UnifiedMeasurementUnitCode)
	код адзінкі вымярэння тавару для падліку спецыфічнай мытнай пошліны
	М.SDE.00177
	csdo:UnifiedCode20Type (М.SDT.00140)
Значэнне кода ў адпаведнасці з даведнікам (класіфікатарам), ідэнтыфікатар якога вызначаны ў атрыбуце «Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)».
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	а) Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)
(атрыбут codeListId)
	абазначэнне даведніка (класіфікатара), у адпаведнасці з якім указаны код
	–
	csdo:ReferenceDataIdType (М.SDT.00091)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	1

	 
	 
	 
	 
	*.3.5. Найменне характарыстыкі тавару
(ctsdo:ProductCharacteristicName)
	найменне характарыстыкі (параметра) тавару для падліку спецыфічнай часткі стаўкі мытнай пошліны
	M.CT.SDE.00793
	csdo:Name300Type (М.SDT.00056)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 300
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.3.6. Код аперацыі камбінаванага тарыфу
(ctsdo:CompoundTariffKindCode)
	кодавае абазначэнне аперацыі пры прымяненні камбінаванай стаўкі ўвазной мытнай пошліны
	M.CT.SDE.00015
	csdo:Code1Type (М.SDT.00169)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Даўжыня: 1
	0..1

	 
	 
	 
	*.4. Код умовы выбару з некалькіх ставак увазных мытных пошлін
(ctsdo:MultipleDutyRateSelectorCode)
	кодавае абазначэнне ўмовы выбару з некалькіх ставак увазных мытных пошлін
	M.CT.SDE.00799
	csdo:Code1Type (М.SDT.00169)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Даўжыня: 1
	0..1

	 
	 
	 
	*.5. Пачатковая дата
(csdo:StartDate)
	дата пачатку дзеяння стаўкі ўвазной мытнай пошліны
	М.SDE.00073
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	*.6. Канчатковая дата
(csdo:EndDate)
	дата заканчэння дзеяння стаўкі ўвазной мытнай пошліны
	М.SDE.00074
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	*.7. Звесткі аб акце
(ccdo:EAEUDocDetails)
	звесткі аб акце, які рэгламентуе прымяненне стаўкі ўвазной мытнай пошліны з заўвагі да АМТ ЕАЭС
	М.CDE.00072
	ccdo:EAEUDocDetailsType (М.CDT.00075)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	 
	 
	 
	*.7.1. Код віду акта
(csdo:EAEUDocKindCode)
	кодавае абазначэнне віду акта органа Саюза
	М.SDE.00203
	csdo:EAEUDocKindCodeType (М.SDT.00154)
Значэнне кода з даведніка відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.7.2. Найменне акта
(csdo:EAEUDocName)
	найменне акта органа Саюза
	М.SDE.00204
	csdo:Name500Type (М.SDT.00134)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 500
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.7.3. Нумар акта
(csdo:EAEUDocId)
	лічбавае або літарна-лічбавае абазначэнне, прысвоенае акту органа Саюза пры прыняцці
	М.SDE.00202
	csdo:Id50Type (М.SDT.00093)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 50
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.7.4. Дата акта
(csdo:EAEUDocCreationDate)
	дата прыняцця акта органа Саюза
	М.SDE.00201
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.7.5. Дата ўступлення ў сілу акта
(csdo:EAEUDocEffectiveDate)
	дата ўступлення ў сілу акта органа Саюза
	М.SDE.00208
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.7.6. Дата сканчэння тэрміну дзеяння акта
(csdo:EAEUDocValidityDate)
	дата сканчэння тэрміну дзеяння акта органа Саюза
	М.SDE.00205
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.7.7. Апісанне
(csdo:DescriptionText)
	апісанне акта органа Саюза
	М.SDE.00002
	csdo:Text4000Type (М.SDT.00088)
Радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.7.8. Ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerId)
	ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00199
	csdo:EAEUDOCISSUERIDTYPE (М.SDT.00153)
Значэнне ідэнтыфікатара з даведніка органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.7.9. Найменне органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerName)
	поўнае найменне органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00200
	csdo:Name300Type (М.SDT.00056)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 300
	0..1

	 
	 
	2.3.10. Звесткі аб запісе даведніка
(ctcdo:CodeListItemMetadataDetails)
	звесткі аб запісе даведніка
	M.CT.SDE.00825
	ctcdo:CodeListItemMetadataDetailsType (М.СТ.CDT.00825)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	 
	 
	*.1. Звесткі аб пачатку дзеяння аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:TNVEDPositionStartDetails)
	звесткі аб пачатку дзеяння аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00160
	ctcdo:TNVEDPositionStartDetailStype (М.СТ.CDT.00136)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	 
	 
	 
	*.1.1. Дата пачатку дзеяння
(csdo:CodeListItemStartDate)
	дата пачатку дзеяння аб’екта
	М.SDE.00264
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	 
	 
	 
	*.1.2. Звесткі аб акце
(ccdo:EAEUDocDetails)
	звесткі аб дакуменце, які рэгламентуе дату пачатку дзеяння аб’екта
	М.CDE.00072
	ccdo:EAEUDocDetailsType (М.CDT.00075)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.1.2.1. Код віду акта
(csdo:EAEUDocKindCode)
	кодавае абазначэнне віду акта органа Саюза
	М.SDE.00203
	csdo:EAEUDocKindCodeType (М.SDT.00154)
Значэнне кода з даведніка відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.1.2.2. Найменне акта
(csdo:EAEUDocName)
	найменне акта органа Саюза
	М.SDE.00204
	csdo:Name500Type (М.SDT.00134)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 500
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.1.2.3. Нумар акта
(csdo:EAEUDocId)
	лічбавае або літарна-лічбавае абазначэнне, прысвоенае акту органа Саюза пры прыняцці
	М.SDE.00202
	csdo:Id50Type (М.SDT.00093)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 50
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.1.2.4. Дата акта
(csdo:EAEUDocCreationDate)
	дата прыняцця акта органа Саюза
	М.SDE.00201
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.1.2.5. Дата ўступлення ў сілу акта
(csdo:EAEUDocEffectiveDate)
	дата ўступлення ў сілу акта органа Саюза
	М.SDE.00208
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.1.2.6. Дата сканчэння тэрміну дзеяння акта
(csdo:EAEUDocValidityDate)
	дата сканчэння тэрміну дзеяння акта органа Саюза
	М.SDE.00205
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.1.2.7. Апісанне
(csdo:DescriptionText)
	апісанне акта органа Саюза
	М.SDE.00002
	csdo:Text4000Type (М.SDT.00088)
Радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.1.2.8. Ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerId)
	ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00199
	csdo:EAEUDocIssuerIdType (М.SDT.00153)
Значэнне ідэнтыфікатара з даведніка органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.1.2.9. Найменне органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerName)
	поўнае найменне органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00200
	csdo:Name300Type (М.SDT.00056)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 300
	0..1

	 
	 
	 
	*.2. Звесткі аб заканчэнні дзеяння аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:TNVEDPositionEndDetails)
	звесткі аб заканчэнні дзеяння аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00161
	ctcdo:TNVEDPositionEndDetailsType (М.СТ.CDT.00137)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.1. Дата заканчэння дзеяння
(csdo:CodeListItemEndDate)
	дата заканчэння дзеяння аб’екта
	М.SDE.00265
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	 
	 
	 
	*.2.2. Звесткі аб акце
(ccdo:EAEUDocDetails)
	звесткі аб дакуменце, які рэгламентуе дату заканчэння дзеяння аб’екта
	М.CDE.00072
	ccdo:EAEUDocDetailsType (М.CDT.00075)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.2.2.1. Код віду акта
(csdo:EAEUDocKindCode)
	кодавае абазначэнне віду акта органа Саюза
	М.SDE.00203
	csdo:EAEUDocKindCodeType (М.SDT.00154)
Значэнне кода з даведніка відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.2.2.2. Найменне акта
(csdo:EAEUDocName)
	найменне акта органа Саюза
	М.SDE.00204
	csdo:Name500Type (М.SDT.00134)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 500
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.2.2.3. Нумар акта
(csdo:EAEUDocId)
	лічбавае або літарна-лічбавае абазначэнне, прысвоенае акту органа Саюза пры прыняцці
	М.SDE.00202
	csdo:Id50Type (М.SDT.00093)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 50
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.2.2.4. Дата акта
(csdo:EAEUDocCreationDate)
	дата прыняцця акта органа Саюза
	М.SDE.00201
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.2.2.5. Дата ўступлення ў сілу акта
(csdo:EAEUDocEffectiveDate)
	дата ўступлення ў сілу акта органа Саюза
	М.SDE.00208
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.2.2.6. Дата сканчэння тэрміну дзеяння акта
(csdo:EAEUDocValidityDate)
	дата сканчэння тэрміну дзеяння акта органа Саюза
	М.SDE.00205
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.2.2.7. Апісанне
(csdo:DescriptionText)
	апісанне акта органа Саюза
	М.SDE.00002
	csdo:Text4000Type (М.SDT.00088)
Радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.2.2.8. Ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerId)
	ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00199
	csdo:EAEUDocIssuerIdType (М.SDT.00153)
Значэнне ідэнтыфікатара з даведніка органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	 
	*.2.2.9. Найменне органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocISsuerName)
	поўнае найменне органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00200
	csdo:Name300Type (М.SDT.00056)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 300
	0..1

	 
	 
	 
	*.3. Дата і час абнаўлення
(csdo:UpdateDateTime)
	дата і час апошняга змянення запісу даведніка
	М.SDE.00079
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1


 



22.  Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) «Запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.002) прыведзена ў табліцы 14.
Табліца 14
Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.002)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Імя
	запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	2
	Ідэнтыфікатар
	R.СТ.GC.01.002

	3
	Версія
	1.0.0

	4
	Азначэнне
	запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС

	5
	Выкарыстанне
	–

	6
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	urn:EEC:R:CT:GC:01:CommonCommoditiesNomenclatureRequest:v1.0.0

	7
	Каранёвы элемент XML-дакумента
	CommonCommoditiesNomenclatureRequestDetails

	8
	Імя файла XML-схемы
	EEC_R_CT_GC_01_CommonCommoditiesNomenclatureRequest_v1.0.0.xsd


 
23. Імпартуемыя прасторы імён прыведзены ў табліцы 15.
Табліца 15
Імпартуемыя прасторы імён
	№
п/п
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	Прэфікс

	1
	2
	3

	1
	urn:EEC:М:ComplexDataObjects:vX.X.X
	ccdo

	2
	urn:EEC:М:SimpleDataObjects:vX.X.X
	csdo


 
Сімвалы «X.X.X» у ідэнтыфікатарах імпартуемых прастор імён адпавядаюць нумару версіі базіснай мадэлі даных, выкарыстанай пры распрацоўцы ў адпаведнасці з гэтым Апісаннем тэхнічнай схемы структуры электроннага дакумента (звестак), што падлягае ўключэнню ў рэестр структур.
24. Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) «Запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.002) прыведзены ў табліцы 16.


Табліца 16
Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Запыт змененых звестак з ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.002)
	Імя рэквізіту
	Апісанне рэквізіту
	Ідэнтыфікатар
	Тып даных
	Мн.

	1. Загаловак электроннага дакумента (звестак)
(ccdo:EDocHeader)
	сукупнасць тэхналагічных рэквізітаў электроннага дакумента (звестак)
	М.CDE.90001
	ccdo:EDocHeaderType (М.CDT.90001)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	1.1. Код паведамлення агульнага працэсу
(csdo:InfEnvelopeCode)
	кодавае абазначэнне паведамлення агульнага працэсу
	М.SDE.90010
	csdo:InfEnvelopeCodeType (М.SDT.90004)
Значэнне кода ў адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння.
Шаблон: P\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2}\.MSG\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.2. Код электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocCode)
	кодавае абазначэнне электроннага дакумента (звестак) у адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак
	М.SDE.90001
	csdo:EDocCodeType (М.SDT.90001)
Значэнне кода ў адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак.
Шаблон: R(\.[А-Z]{2}\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2})?\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.3. Ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocId)
	радок сімвалаў, які адназначна ідэнтыфікуе электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90007
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	1

	 
	1.4. Ідэнтыфікатар зыходнага электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocRefId)
	ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак), у адказ на які быў сфарміраваны гэты электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90008
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	0..1

	 
	1.5. Дата і час электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocDateTime)
	дата і час стварэння электроннага дакумента (звестак)
	М.SDE.90002
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	1.6. Код мовы
(csdo:LanguageCode)
	кодавае абазначэнне мовы
	М.SDE.00051
	csdo:LanguageCodeType (М.SDT.00051)
Двухлітарны код мовы ў адпаведнасці з ISO 639-1.
Шаблон: [а-z]{2}
	0..1

	2. Код краіны
(csdo:UnifiedCountryCode)
	код краіны, якая запытвае звесткі
	М.SDE.00162
	csdo:UnifiedCountryCodeType (М.SDT.00112)
Значэнне двухлітарнага кода краіны ў адпаведнасці з даведнікам (класіфікатарам), ідэнтыфікатар якога вызначаны ў атрыбуце «Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)».
Шаблон: [А-Z]{2}
	1

	 
	а) Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)
(атрыбут codeListId)
	абазначэнне даведніка (класіфікатара), у адпаведнасці з якім указаны код
	–
	csdo:ReferenceDataIdType (М.SDT.00091)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	1

	3. Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)
(csdo:ReferenceDataId)
	ідэнтыфікатар з рэестра нарматыўна-даведачнай інфармацыі Еўразійскага эканамічнага саюза
	М.SDE.00080
	csdo:ReferenceDataIdType (М.SDT.00091)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	1..*

	4. Перыяд
(ccdo:PeriodDetails)
	перыяд, за які трэба атрымаць звесткі
	М.CDE.00044
	ccdo:PeriodDetailsType (М.CDT.00026)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	4.1. Пачатковая дата і час
(csdo:StartDateTime)
	пачатковая дата і час
	М.SDE.00133
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	4.2. Канчатковая дата і час
(csdo:EndDateTime)
	канчатковая дата і час
	М.SDE.00134
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	5. Звесткі аб акце
(ccdo:EAEUDocDetails)
	звесткі аб дакуменце, у адпаведнасці з якім неабходна атрымаць звесткі
	М.CDE.00072
	ccdo:EAEUDocDetailsType (М.CDT.00075)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	5.1. Код віду акта
(csdo:EAEUDocKindCode)
	кодавае абазначэнне віду акта органа Саюза
	М.SDE.00203
	csdo:EAEUDocKindCodeType (М.SDT.00154)
Значэнне кода з даведніка відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	5.2. Найменне акта
(csdo:EAEUDocName)
	найменне акта органа Саюза
	М.SDE.00204
	csdo:Name500Type (М.SDT.00134)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 500
	0..1

	 
	5.3. Нумар акта
(csdo:EAEUDocId)
	лічбавае або літарна-лічбавае абазначэнне, прысвоенае акту органа Саюза пры прыняцці
	М.SDE.00202
	csdo:Id50Type (М.SDT.00093)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 50
	0..1

	 
	5.4. Дата акта
(csdo:EAEUDocCreationDate)
	дата прыняцця акта органа Саюза
	М.SDE.00201
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	5.5. Дата ўступлення ў сілу акта
(csdo:EAEUDocEffectiveDate)
	дата ўступлення ў сілу акта органа Саюза
	М.SDE.00208
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	5.6. Дата сканчэння тэрміну дзеяння акта
(csdo:EAEUDocValidityDate)
	дата сканчэння тэрміну дзеяння акта органа Саюза
	М.SDE.00205
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	5.7. Апісанне
(csdo:DescriptionText)
	апісанне акта органа Саюза
	М.SDE.00002
	csdo:Text4000Type (М.SDT.00088)
Радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..1

	 
	5.8. Ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerId)
	ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00199
	csdo:EAEUDocIssuerIdType (М.SDT.00153)
Значэнне ідэнтыфікатара з даведніка органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	5.9. Найменне органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerName)
	поўнае найменне органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00200
	csdo:Name300Type (М.SDT.00056)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 300
	0..1


 

25. Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) «Звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.003) прыведзена ў табліцы 17.
Табліца 17
Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.003)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Імя
	звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС

	2
	Ідэнтыфікатар
	R.СТ.GC.01.003

	3
	Версія
	1.0.0

	4
	Азначэнне
	звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС

	5
	Выкарыстанне
	–

	6
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	urn:EEC:R:CT:GC:01:TNVEDNOTE:v1.0.0

	7
	Каранёвы элемент XML-дакумента
	TNVEDNOTEDETAILS

	8
	Імя файла XML-схемы
	EEC_R_CT_GC_01_TNVEDNOTE_v1.0.0.xsd


 
26. Імпартуемыя прасторы імён прыведзены ў табліцы 18.
Табліца 18
Імпартуемыя прасторы імён
	№
п/п
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	Прэфікс

	1
	2
	3

	1
	urn:EEC:М:ComplexDataObjects:vX.X.X
	ccdo

	2
	urn:EEC:М:CT:ComplexDataObjects:vX.X.X
	ctcdo


 
Сімвалы «X.X.X» у ідэнтыфікатарах імпартуемых прастор імён адпавядаюць нумару версіі базіснай мадэлі даных, выкарыстанай пры распрацоўцы ў адпаведнасці з гэтым Апісаннем тэхнічнай схемы структуры электроннага дакумента (звестак), што падлягае ўключэнню ў рэестр структур.
27. Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) «Звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.003) прыведзены ў табліцы 19.
 

Табліца 19
Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.003)
	Імя рэквізіту
	Апісанне рэквізіту
	Ідэнтыфікатар
	Тып даных
	Мн.

	1. Загаловак электроннага дакумента (звестак)
(ccdo:EDocHeader)
	сукупнасць тэхналагічных рэквізітаў электроннага дакумента (звестак)
	М.CDE.90001
	ccdo:EDocHeaderType (М.CDT.90001)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	1.1. Код паведамлення агульнага працэсу
(csdo:InfEnvelopeCode)
	кодавае абазначэнне паведамлення агульнага працэсу
	М.SDE.90010
	csdo:InfEnvelopeCodeType (М.SDT.90004)
Значэнне кода ў адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння.
Шаблон: P\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2}\.MSG\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.2. Код электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocCode)
	кодавае абазначэнне электроннага дакумента (звестак) у адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак
	М.SDE.90001
	csdo:EDocCodeType (М.SDT.90001)
Значэнне кода ў адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак.
Шаблон: R(\.[А-Z]{2}\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2})?\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.3. Ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocId)
	радок сімвалаў, які адназначна ідэнтыфікуе электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90007
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	1

	 
	1.4. Ідэнтыфікатар зыходнага электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocRefId)
	ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак), у адказ на які быў сфарміраваны гэты электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90008
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	0..1

	 
	1.5. Дата і час электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocDateTime)
	дата і час стварэння электроннага дакумента (звестак)
	М.SDE.90002
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	1.6. Код мовы
(csdo:LanguageCode)
	кодавае абазначэнне мовы
	М.SDE.00051
	csdo:LanguageCodeType (М.SDT.00051)
Двухлітарны код мовы ў адпаведнасці з ISO 639-1.
Шаблон: [а-z]{2}
	0..1

	2. Заўвага да аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:TNVEDNoteDetails)
	звесткі аб заўвазе да аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00011
	ctcdo:TNVEDNoteDetailsType (М.СТ.CDT.00048)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1..*

	 
	2.1. Код заўвагі да ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctsdo:TNVEDNoteCode)
	код заўвагі да ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00802
	ctsdo:TNVEDNoteCodeType (М.СТ.SDT.00256)
Значэнне кода заўвагі да ТН ЗЭД ЕАЭС у адпаведнасці з даведнікам (класіфікатарам), ідэнтыфікатар якога можа быць вызначаны ў атрыбуце «Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)»
	1

	 
	 
	а) Ідэнтыфікатар даведніка (класіфікатара)
(атрыбут codeListId)
	абазначэнне даведніка (класіфікатара), у адпаведнасці з якім указаны код
	–
	csdo:ReferenceDataIdType (М.SDT.00091)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	2.2. Абазначэнне
(csdo:DesignationName)
	абазначэнне зноскі на заўвагу ў складзе ТН ЗЭД ЕАЭС
	М.SDE.00291
	csdo:Name120Type (М.SDT.00055)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 120
	1

	 
	2.3. Тэкст заўвагі да аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctsdo:TNVEDExplanationBinaryText)
	дакумент у бінарным фармаце, які ўтрымлівае заўвагу да аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00070
	ctsdo:MarkupTextType (М.СТ.SDT.00254)
Канечная паслядоўнасць двайковых актэтаў (байтаў)
	1

	 
	 
	а) Код фармату даных
(атрыбут mediaTypeCode)
	кодавае абазначэнне фармату даных
	–
	csdo:MediaTypeCodeType (М.SDT.00147)
Значэнне кода ў адпаведнасці з даведнікам фарматаў даных.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 255
	0..1

	 
	 
	б) Кодавае абазначэнне стандарту кадзіравання тэксту
(атрыбут textEncodingCode)
	кодавае абазначэнне стандарту кадзіравання тэксту
	–
	ctsdo:TextEncodingCodeType (М.СТ.SDT.00255)
Значэнне кода ў адпаведнасці з даведнікам стандартаў кадзіравання тэксту.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 255
	0..1

	 
	2.4. Звесткі аб запісе даведніка
(ctcdo:CodeListItemMetadataDetails)
	звесткі аб запісе даведніка
	M.CT.SDE.00825
	ctcdo:CodeListItemMetadataDetailsType (М.СТ.CDT.00825)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	 
	2.4.1. Звесткі аб пачатку дзеяння аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:TNVEDPositionStartDetails)
	звесткі аб пачатку дзеяння аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00160
	ctcdo:TNVEDPositionSTartDetailSTYPE (М.СТ.CDT.00136)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	 
	 
	*.1. Дата пачатку дзеяння
(csdo:CodeListItemStartDate)
	дата пачатку дзеяння аб’екта
	М.SDE.00264
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	 
	 
	*.2. Звесткі аб акце
(ccdo:EAEUDocDetails)
	звесткі аб дакуменце, які рэгламентуе дату пачатку дзеяння аб’екта
	М.CDE.00072
	ccdo:EAEUDocDetailsType (М.CDT.00075)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.1. Код віду акта
(csdo:EAEUDocKindCode)
	кодавае абазначэнне віду акта органа Саюза
	М.SDE.00203
	csdo:EAEUDocKindCodeType (М.SDT.00154)
Значэнне кода з даведніка відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.2. Найменне акта
(csdo:EAEUDocName)
	найменне акта органа Саюза
	М.SDE.00204
	csdo:Name500Type (М.SDT.00134)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 500
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.3. Нумар акта
(csdo:EAEUDocId)
	лічбавае або літарна-лічбавае абазначэнне, прысвоенае акту органа Саюза пры прыняцці
	М.SDE.00202
	csdo:Id50Type (М.SDT.00093)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 50
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.4. Дата акта
(csdo:EAEUDocCreationDate)
	дата прыняцця акта органа Саюза
	М.SDE.00201
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.5. Дата ўступлення ў сілу акта
(csdo:EAEUDocEffectiveDate)
	дата ўступлення ў сілу акта органа Саюза
	М.SDE.00208
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.6. Дата сканчэння тэрміну дзеяння акта
(csdo:EAEUDocValidityDate)
	дата сканчэння тэрміну дзеяння акта органа Саюза
	М.SDE.00205
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.7. Апісанне
(csdo:DescriptionText)
	апісанне акта органа Саюза
	М.SDE.00002
	csdo:Text4000Type (М.SDT.00088)
Радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.8. Ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerId)
	ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00199
	csdo:EAEUDocIssuerIdType (М.SDT.00153)
Значэнне ідэнтыфікатара з даведніка органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.9. Найменне органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerName)
	поўнае найменне органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00200
	csdo:Name300Type (М.SDT.00056)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 300
	0..1

	 
	 
	2.4.2. Звесткі аб заканчэнні дзеяння аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:TNVEDPositionEndDetails)
	звесткі аб заканчэнні дзеяння аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00161
	ctcdo:TNVEDPositionEndDetailstype (М.СТ.CDT.00137)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	 
	 
	*.1. Дата заканчэння дзеяння
(csdo:CodeListItemEndDate)
	дата заканчэння дзеяння аб’екта
	М.SDE.00265
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	 
	 
	*.2. Звесткі аб акце
(ccdo:EAEUDocDetails)
	звесткі аб дакуменце, які рэгламентуе дату заканчэння дзеяння аб’екта
	М.CDE.00072
	ccdo:EAEUDocDetailsType (М.CDT.00075)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.1. Код віду акта
(csdo:EAEUDocKindCode)
	кодавае абазначэнне віду акта органа Саюза
	М.SDE.00203
	csdo:EAEUDocKindCodeType (М.SDT.00154)
Значэнне кода з даведніка відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.2. Найменне акта
(csdo:EAEUDocName)
	найменне акта органа Саюза
	М.SDE.00204
	csdo:Name500Type (М.SDT.00134)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 500
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.3. Нумар акта
(csdo:EAEUDocId)
	лічбавае або літарна-лічбавае абазначэнне, прысвоенае акту органа Саюза пры прыняцці
	М.SDE.00202
	csdo:Id50Type (М.SDT.00093)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 50
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.4. Дата акта
(csdo:EAEUDocCreationDate)
	дата прыняцця акта органа Саюза
	М.SDE.00201
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.5. Дата ўступлення ў сілу акта
(csdo:EAEUDocEffectiveDate)
	дата ўступлення ў сілу акта органа Саюза
	М.SDE.00208
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.6. Дата сканчэння тэрміну дзеяння акта
(csdo:EAEUDocValidityDate)
	дата сканчэння тэрміну дзеяння акта органа Саюза
	М.SDE.00205
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.7. Апісанне
(csdo:DescriptionText)
	апісанне акта органа Саюза
	М.SDE.00002
	csdo:Text4000Type (М.SDT.00088)
Радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.8. Ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerId)
	ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00199
	csdo:EAEUDocIssuerIdType (М.SDT.00153)
Значэнне ідэнтыфікатара з даведніка органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.9. Найменне органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerName)
	поўнае найменне органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00200
	csdo:Name300Type (М.SDT.00056)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 300
	0..1

	 
	 
	2.4.3. Дата і час абнаўлення
(csdo:UpdateDateTime)
	дата і час апошняга змянення запісу даведніка
	М.SDE.00079
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1


 


28. Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) «Звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.004) прыведзена ў табліцы 20.
Табліца 20
Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.004)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Імя
	звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС

	2
	Ідэнтыфікатар
	R.СТ.GC.01.004

	3
	Версія
	1.0.0

	4
	Азначэнне
	звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС

	5
	Выкарыстанне
	–

	6
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	urn:EEC:R:CT:GC:01:TNVEDPOSITIONNOTE:v1.0.0

	7
	Каранёвы элемент XML-дакумента
	TNVEDPOSITIONNOTEDETAILS

	8
	Імя файла XML-схемы
	EEC_R_CT_GC_01_TNVEDPOSITIONNOTE_v1.0.0.xsd


 
29. Імпартуемыя прасторы імён прыведзены ў табліцы 21.
Табліца 21
Імпартуемыя прасторы імён
	№
п/п
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	Прэфікс

	1
	2
	3

	1
	urn:EEC:М:ComplexDataObjects:vX.X.X
	ccdo

	2
	urn:EEC:М:CT:ComplexDataObjects:vX.X.X
	ctcdo


 
Сімвалы «X.X.X» у ідэнтыфікатарах імпартуемых прастор імён адпавядаюць нумару версіі базіснай мадэлі даных, выкарыстанай пры распрацоўцы ў адпаведнасці з гэтым Апісаннем тэхнічнай схемы структуры электроннага дакумента (звестак), што падлягае ўключэнню ў рэестр структур.
30. Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) «Звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.004) прыведзены ў табліцы 22.
 

Табліца 22
Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.004)
	Імя рэквізіту
	Апісанне рэквізіту
	Ідэнтыфікатар
	Тып даных
	Мн.

	1. Загаловак электроннага дакумента (звестак)
(ccdo:EdocHeader)
	сукупнасць тэхналагічных рэквізітаў электроннага дакумента (звестак)
	М.CDE.90001
	ccdo:EDocHeaderType (М.CDT.90001)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	1.1. Код паведамлення агульнага працэсу
(csdo:InfEnvelopeCode)
	кодавае абазначэнне паведамлення агульнага працэсу
	М.SDE.90010
	csdo:InfEnvelopeCodeType (М.SDT.90004)
Значэнне кода ў адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння.
Шаблон: P\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2}\.MSG\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.2. Код электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocCode)
	кодавае абазначэнне электроннага дакумента (звестак) у адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак
	М.SDE.90001
	csdo:EDocCodeType (М.SDT.90001)
Значэнне кода ў адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак.
Шаблон: R(\.[А-Z]{2}\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2})?\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.3. Ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocId)
	радок сімвалаў, які адназначна ідэнтыфікуе электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90007
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	1

	 
	1.4. Ідэнтыфікатар зыходнага электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocRefId)
	ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак), у адказ на які быў сфарміраваны гэты электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90008
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	0..1

	 
	1.5. Дата і час электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocDateTime)
	дата і час стварэння электроннага дакумента (звестак)
	М.SDE.90002
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	1.6. Код мовы
(csdo:LanguageCode)
	кодавае абазначэнне мовы
	М.SDE.00051
	csdo:LanguageCodeType (М.SDT.00051)
Двухлітарны код мовы ў адпаведнасці з ISO 639-1.
Шаблон: [а-z]{2}
	0..1

	2. Звесткі аб заўвазе да раздзела або групы ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:TNVEDPositionNoteDetails)
	звесткі аб заўвазе да раздзела або групы ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00823
	ctcdo:TNVEDPositionNotEDetailsType (М.СТ.CDT.00823)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1..*

	 
	2.1. Звесткі аб кодавым абазначэнні заўвагі да раздзела або групы ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:TNVEDPositionNoteIdDetails)
	звесткі аб кодавым абазначэнні заўвагі да раздзела або групы ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00824
	ctcdo:TNVEDpositionNoteIdDetailsType (М.СТ.CDT.00824)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	 
	2.1.1. Код раздзела ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctsdo:TNVEDSectionCode)
	кодавае абазначэнне раздзела ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00001
	ctsdo:TNVEDSectionCodeType (М.СТ.SDT.00001)
Натуральны лік, запісаны рымскімі лічбамі.
Шаблон: [IVX]{1,5}
	0..1

	 
	 
	2.1.2. Код тавару паводле ТН ЗЭД ЕАЭС
(csdo:CommodityCode)
	кодавае абазначэнне таварнай групы ў адпаведнасці з нумарам групы ў складзе ТН ЗЭД ЕАЭС
	М.SDE.00091
	csdo:CommodityCodeType (М.SDT.00065)
Значэнне кода з ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні 2, 4, 6, 8, 9 або 10 знакаў.
Шаблон: \d{2}|\d{4}|\d{6}|\d{8,10}
	0..1

	 
	 
	2.1.3. Код тыпу заўвагі да ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctsdo:TNVEDPositionNoteKindCode)
	кодавае абазначэнне тыпу заўвагі да ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00080
	csdo:Code1Type (М.SDT.00169)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Даўжыня: 1
	1

	 
	2.2. Тэкст заўвагі да аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctsdo:TNVEDExplanationBinaryText)
	дакумент у бінарным фармаце, які ўтрымлівае заўвагу да аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00070
	ctsdo:MarkupTextType (М.СТ.SDT.00254)
Канечная паслядоўнасць двайковых актэтаў (байтаў)
	1

	 
	 
	а) Код фармату даных
(атрыбут mediaTypeCode)
	кодавае абазначэнне фармату даных
	–
	csdo:MediaTypeCodeType (М.SDT.00147)
Значэнне кода ў адпаведнасці з даведнікам фарматаў даных.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 255
	0..1

	 
	 
	б) Кодавае абазначэнне стандарту кадзіравання тэксту
(атрыбут textEncodingCode)
	кодавае абазначэнне стандарту кадзіравання тэксту
	–
	ctsdo:TextEncodingCodeType (М.СТ.SDT.00255)
Значэнне кода ў адпаведнасці з даведнікам стандартаў кадзіравання тэксту.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 255
	0..1

	 
	2.3. Звесткі аб запісе даведніка
(ctcdo:CodeListItemMetadataDetails)
	звесткі аб запісе даведніка
	M.CT.SDE.00825
	ctcdo:CodeListItemMetadataDetailsType (М.СТ.CDT.00825)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	 
	2.3.1. Звесткі аб пачатку дзеяння аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:TNVEDPositionStartDetails)
	звесткі аб пачатку дзеяння аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00160
	ctcdo:TNVEDPositionStartDetailsType (М.СТ.CDT.00136)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	 
	 
	*.1. Дата пачатку дзеяння
(csdo:CodeListItemStartDate)
	дата пачатку дзеяння аб’екта
	М.SDE.00264
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	 
	 
	*.2. Звесткі аб акце
(ccdo:EAEUDocDetails)
	звесткі аб дакуменце, які рэгламентуе дату пачатку дзеяння аб’екта
	М.CDE.00072
	ccdo:EAEUDocDetailsType (М.CDT.00075)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.1. Код віду акта
(csdo:EAEUDocKindCode)
	кодавае абазначэнне віду акта органа Саюза
	М.SDE.00203
	csdo:EAEUDocKindCodeType (М.SDT.00154)
Значэнне кода з даведніка відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.2. Найменне акта
(csdo:EAEUDocName)
	найменне акта органа Саюза
	М.SDE.00204
	csdo:Name500Type (М.SDT.00134)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 500
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.3. Нумар акта
(csdo:EAEUDocId)
	лічбавае або літарна-лічбавае абазначэнне, прысвоенае акту органа Саюза пры прыняцці
	М.SDE.00202
	csdo:Id50Type (М.SDT.00093)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 50
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.4. Дата акта
(csdo:EAEUDocCreationDate)
	дата прыняцця акта органа Саюза
	М.SDE.00201
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.5. Дата ўступлення ў сілу акта
(csdo:EAEUDocEffectiveDate)
	дата ўступлення ў сілу акта органа Саюза
	М.SDE.00208
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.6. Дата сканчэння тэрміну дзеяння акта
(csdo:EAEUDocValidityDate)
	дата сканчэння тэрміну дзеяння акта органа Саюза
	М.SDE.00205
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.7. Апісанне
(csdo:DescriptionText)
	апісанне акта органа Саюза
	М.SDE.00002
	csdo:Text4000Type (М.SDT.00088)
Радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.8. Ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerId)
	ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00199
	csdo:EAEUDOCISSUERIDTYPE (М.SDT.00153)
Значэнне ідэнтыфікатара з даведніка органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.9. Найменне органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerName)
	поўнае найменне органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00200
	csdo:Name300Type (М.SDT.00056)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 300
	0..1

	 
	 
	2.3.2. Звесткі аб заканчэнні дзеяння аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:TNVEDPositionEndDetails)
	звесткі аб заканчэнні дзеяння аб’екта ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00161
	ctcdo:TNVEDPositionEndDetailsType (М.СТ.CDT.00137)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	 
	 
	*.1. Дата заканчэння дзеяння
(csdo:CodeListItemEndDate)
	дата заканчэння дзеяння аб’екта
	М.SDE.00265
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	 
	 
	*.2. Звесткі аб акце
(ccdo:EAEUDocDetails)
	звесткі аб дакуменце, які рэгламентуе дату заканчэння дзеяння аб’екта
	М.CDE.00072
	ccdo:EAEUDocDetailsType (М.CDT.00075)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.1. Код віду акта
(csdo:EAEUDocKindCode)
	кодавае абазначэнне віду акта органа Саюза
	М.SDE.00203
	csdo:EAEUDocKindCodeType (М.SDT.00154)
Значэнне кода з даведніка відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.2. Найменне акта
(csdo:EAEUDocName)
	найменне акта органа Саюза
	М.SDE.00204
	csdo:Name500Type (М.SDT.00134)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 500
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.3. Нумар акта
(csdo:EAEUDocId)
	лічбавае або літарна-лічбавае абазначэнне, прысвоенае акту органа Саюза пры прыняцці
	М.SDE.00202
	csdo:Id50Type (М.SDT.00093)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 50
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.4. Дата акта
(csdo:EAEUDocCreationDate)
	дата прыняцця акта органа Саюза
	М.SDE.00201
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.5. Дата ўступлення ў сілу акта
(csdo:EAEUDocEffectiveDate)
	дата ўступлення ў сілу акта органа Саюза
	М.SDE.00208
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.6. Дата сканчэння тэрміну дзеяння акта
(csdo:EAEUDocValidityDate)
	дата сканчэння тэрміну дзеяння акта органа Саюза
	М.SDE.00205
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.7. Апісанне
(csdo:DescriptionText)
	апісанне акта органа Саюза
	М.SDE.00002
	csdo:Text4000Type (М.SDT.00088)
Радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.8. Ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerId)
	ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00199
	csdo:EAEUDocIssuerIdType (М.SDT.00153)
Значэнне ідэнтыфікатара з даведніка органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	 
	 
	*.2.9. Найменне органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerName)
	поўнае найменне органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00200
	csdo:Name300Type (М.SDT.00056)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 300
	0..1

	 
	 
	2.3.3. Дата і час абнаўлення
(csdo:UpdateDateTime)
	дата і час апошняга змянення запісу даведніка
	М.SDE.00079
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1


 

31. Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) «Звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе» (R.СТ.GC.01.005) прыведзена ў табліцы 23.
Табліца 23
Апісанне структуры электроннага дакумента (звестак) «Звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе» (R.СТ.GC.01.005)
	№
п/п
	Абазначэнне элемента
	Апісанне

	1
	2
	3

	1
	Імя
	звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе

	2
	Ідэнтыфікатар
	R.СТ.GC.01.005

	3
	Версія
	1.0.0

	4
	Азначэнне
	звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе

	5
	Выкарыстанне
	–

	6
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	urn:EEC:R:CT:GC:01:CommodityCodeChange:v1.0.0

	7
	Каранёвы элемент XML-дакумента
	CommodityCodeChangeDetails

	8
	Імя файла XML-схемы
	EEC_R_CT_GC_01_CommodityCodeChange_v1.0.0.xsd


 
32. Імпартуемыя прасторы імён прыведзены ў табліцы 24.
Табліца 24
Імпартуемыя прасторы імён
	№
п/п
	Ідэнтыфікатар прасторы імён
	Прэфікс

	1
	2
	3

	1
	urn:EEC:М:ComplexDataObjects:vX.X.X
	ccdo

	2
	urn:EEC:М:CT:ComplexDataObjects:vX.X.X
	ctcdo


 
Сімвалы «X.X.X» у ідэнтыфікатарах імпартуемых прастор імён адпавядаюць нумару версіі базіснай мадэлі даных, выкарыстанай пры распрацоўцы ў адпаведнасці з гэтым Апісаннем тэхнічнай схемы структуры электроннага дакумента (звестак), што падлягае ўключэнню ў рэестр структур.
33. Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) «Звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе» (R.СТ.GC.01.005) прыведзены ў табліцы 25.
 

Табліца 25
Рэквізітны склад структуры электроннага дакумента (звестак) 
«Звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе» (R.СТ.GC.01.005)
	Імя рэквізіту
	Апісанне рэквізіту
	Ідэнтыфікатар
	Тып даных
	Мн.

	1. Загаловак электроннага дакумента (звестак)
(ccdo:EDocHeader)
	сукупнасць тэхналагічных рэквізітаў электроннага дакумента (звестак)
	М.CDE.90001
	ccdo:EDocHeaderType (М.CDT.90001)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	1.1. Код паведамлення агульнага працэсу
(csdo:InfEnvelopeCode)
	кодавае абазначэнне паведамлення агульнага працэсу
	М.SDE.90010
	csdo:InfEnvelopeCodeType (М.SDT.90004)
Значэнне кода ў адпаведнасці з Рэгламентам інфармацыйнага ўзаемадзеяння.
Шаблон: P\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2}\.MSG\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.2. Код электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocCode)
	кодавае абазначэнне электроннага дакумента (звестак) у адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак
	М.SDE.90001
	csdo:EDocCodeType (М.SDT.90001)
Значэнне кода ў адпаведнасці з рэестрам структур электронных дакументаў і звестак.
Шаблон: R(\.[А-Z]{2}\.[А-Z]{2}\.[0-9]{2})?\.[0-9]{3}
	1

	 
	1.3. Ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocId)
	радок сімвалаў, які адназначна ідэнтыфікуе электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90007
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	1

	 
	1.4. Ідэнтыфікатар зыходнага электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocRefId)
	ідэнтыфікатар электроннага дакумента (звестак), у адказ на які быў сфарміраваны гэты электронны дакумент (звесткі)
	М.SDE.90008
	csdo:UniversallyUniqueIdType (М.SDT.90003)
Значэнне ідэнтыфікатара ў адпаведнасці з ISO/IEC 9834-8.
Шаблон: [0-9а-fA-F]{8}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{4}-[0-9а-fA-F]{12}
	0..1

	 
	1.5. Дата і час электроннага дакумента (звестак)
(csdo:EDocDateTime)
	дата і час стварэння электроннага дакумента (звестак)
	М.SDE.90002
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	1

	 
	1.6. Код мовы
(csdo:LanguageCode)
	кодавае абазначэнне мовы
	М.SDE.00051
	csdo:LanguageCodeType (М.SDT.00051)
Двухлітарны код мовы ў адпаведнасці з ISO 639-1.
Шаблон: [а-z]{2}
	0..1

	2. Звесткі аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:CommodityCodeChangeDetails)
	звесткі аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый
	M.CT.SDE.00826
	ctcdo:CommodityCodeChangeDetailsType (М.СТ.CDT.00826)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1..*

	 
	2.1. Парадкавы нумар змяненняў
(ctsdo:TNVEDChangeSequenceId)
	парадкавы нумар змяненняў ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00796
	csdo:Id10Type (М.SDT.00316)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 10
	0..1

	 
	2.2. Звесткі аб акце
(ccdo:EAEUDocDetails)
	звесткі аб акце, які ўстанаўлівае ўнясенне змяненняў у коды ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый
	М.CDE.00072
	ccdo:EAEUDocDetailsType (М.CDT.00075)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1

	 
	 
	2.2.1. Код віду акта
(csdo:EAEUDocKindCode)
	кодавае абазначэнне віду акта органа Саюза
	М.SDE.00203
	csdo:EAEUDocKindCodeType (М.SDT.00154)
Значэнне кода з даведніка відаў актаў органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	2.2.2. Найменне акта
(csdo:EAEUDocName)
	найменне акта органа Саюза
	М.SDE.00204
	csdo:Name500Type (М.SDT.00134)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 500
	0..1

	 
	 
	2.2.3. Нумар акта
(csdo:EAEUDocId)
	лічбавае або літарна-лічбавае абазначэнне, прысвоенае акту органа Саюза пры прыняцці
	М.SDE.00202
	csdo:Id50Type (М.SDT.00093)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 50
	0..1

	 
	 
	2.2.4. Дата акта
(csdo:EAEUDocCreationDate)
	дата прыняцця акта органа Саюза
	М.SDE.00201
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	2.2.5. Дата ўступлення ў сілу акта
(csdo:EAEUDocEffectiveDate)
	дата ўступлення ў сілу акта органа Саюза
	М.SDE.00208
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	2.2.6. Дата сканчэння тэрміну дзеяння акта
(csdo:EAEUDocValidityDate)
	дата сканчэння тэрміну дзеяння акта органа Саюза
	М.SDE.00205
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	 
	2.2.7. Апісанне
(csdo:DescriptionText)
	апісанне акта органа Саюза
	М.SDE.00002
	csdo:Text4000Type (М.SDT.00088)
Радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 4000
	0..1

	 
	 
	2.2.8. Ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerId)
	ідэнтыфікатар органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00199
	csdo:EAEUDocIssuerIdType (М.SDT.00153)
Значэнне ідэнтыфікатара з даведніка органаў Еўразійскага эканамічнага саюза.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 20
	0..1

	 
	 
	2.2.9. Найменне органа Саюза, які прыняў акт
(csdo:EAEUDocIssuerName)
	поўнае найменне органа Саюза, які прыняў акт
	М.SDE.00200
	csdo:Name300Type (М.SDT.00056)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Мін. даўжыня: 1.
Макс. даўжыня: 300
	0..1

	 
	2.3. Код віду змянення даведніка (класіфікатара)
(csdo:CodeListChangeKindCode)
	код віду змяненняў ТН ЗЭД ЕАЭС
	М.SDE.00334
	csdo:Code2Type (М.SDT.00170)
Нармалізаваны радок сімвалаў.
Даўжыня: 2
	0..1

	 
	2.4. Пачатковая дата
(csdo:StartDate)
	дата пачатку прымянення кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС, сфарміраваных па выніках унясення змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС, указанай у акце органа Саюза
	М.SDE.00073
	bdt:DateType (М.BDT.00005)
Абазначэнне даты ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1

	 
	2.5. Звесткі аб адпаведнасці змененых кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС
(ctcdo:CommodityCodeMappingDetails)
	звесткі аб адпаведнасці змененых кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый
	M.CT.SDE.00827
	ctcdo:CommodityCodeMappingDetailsType (М.СТ.CDT.00827)
Вызначаецца абсягам значэнняў укладзеных элементаў
	1..*

	 
	 
	2.5.1. Код пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС, які прымяняецца да ўнясення змяненняў
(ctsdo:MappingBeforeCommodityCode)
	кодавае абазначэнне пазіцыі ў адпаведнасці з ТН ЗЭД ЕАЭС, якое прымяняецца да ўнясення змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00795
	ctsdo:MappingCommodityCodeType (М.СТ.SDT.00250)
Значэнне кода з ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні 2, 4, 6, 8, 9 або 10 знакаў.
Шаблон: \d{2}|\d{4}|\d{6}|\d{8,10}
	0..*

	 
	 
	 
	а) Прыкмета няпоўнага прымянення кода
(атрыбут partiallyApplicableIndicator)
	прыкмета няпоўнага прымянення кода ў адпаведнасці з ТН ЗЭД ЕАЭС: «1» (ісціна) – адпаведнасці падлягаюць не ўсе віды тавараў, якія адносяцца да таварнай пазіцыі, субпазіцыі або падсубпазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС;»0» (няпраўда) – у астатніх выпадках
	–
	bdt:IndicatorType (М.BDT.00013)
Адно з двух значэнняў: «true» (ісціна) або «false» (няпраўда)
	1

	 
	 
	2.5.2. Код пазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС, сфарміраваны па выніках унясення змяненняў
(ctsdo:MappingAfterCommodityCode)
	кодавае абазначэнне пазіцыі ў адпаведнасці з ТН ЗЭД ЕАЭС, сфарміраванай па выніках унясення змяненняў у ТН ЗЭД ЕАЭС
	M.CT.SDE.00794
	ctsdo:MappingCommodityCodeType (М.СТ.SDT.00250)
Значэнне кода з ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні 2, 4, 6, 8, 9 або 10 знакаў.
Шаблон: \d{2}|\d{4}|\d{6}|\d{8,10}
	0..*

	 
	 
	 
	а) Прыкмета няпоўнага прымянення кода
(атрыбут partiallyApplicableIndicator)
	прыкмета няпоўнага прымянення кода ў адпаведнасці з ТН ЗЭД ЕАЭС: «1» (ісціна) – адпаведнасці падлягаюць не ўсе віды тавараў, якія адносяцца да таварнай пазіцыі, субпазіцыі або падсубпазіцыі ТН ЗЭД ЕАЭС;»0» (няпраўда) – у астатніх выпадках
	–
	bdt:IndicatorType (М.BDT.00013)
Адно з двух значэнняў: «true» (ісціна) або «false» (няпраўда)
	1

	 
	 
	2.6. Дата і час абнаўлення
(csdo:UpdateDateTime)
	дата ўнясення змянення
	М.SDE.00079
	bdt:DateTimeType (М.BDT.00006)
Абазначэнне даты і часу ў адпаведнасці з ДАСТ ІСО 8601-2001
	0..1
	 


 

	 
	ЗАЦВЕРДЖАНЫ
Рашэннем Калегіі
Еўразійскай эканамічнай камісіі
ад 22 жніўня 2023 г. № 126



ПАРАДАК
далучэння да агульнага працэсу 
«Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза»
I. Агульныя палажэнні
1. Гэты Парадак распрацаваны ў адпаведнасці з наступнымі актамі, якія ўваходзяць у права Еўразійскага эканамічнага саюза (далей – Саюза):
Дагавор аб Еўразійскім эканамічным саюзе ад 29 мая 2014 года;
Мытны кодэкс Еўразійскага эканамічнага саюза (Дадатак № 1 да Дагавора аб Мытным кодэксе Еўразійскага эканамічнага саюза ад 11 красавіка 2017 года);
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 6 лістапада 2014 г. № 200 «Аб тэхналагічных дакументах, якія рэгламентуюць інфармацыйнае ўзаемадзеянне пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы знешняга і ўзаемнага гандлю агульных працэсаў»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 14 красавіка 2015 г. № 29 «Аб пераліку агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза і ўнясенні змянення ў Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 19 жніўня 2014 г. № 132»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 9 чэрвеня 2015 г. № 63 «Аб Методыцы аналізу, аптымізацыі, гарманізацыі і апісання агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 28 верасня 2015 г. № 125 «Аб зацвярджэнні Палажэння аб абмене электроннымі дакументамі пры трансгранічным узаемадзеянні органаў дзяржаўнай улады дзяржаў – членаў Еўразійскага эканамічнага саюза паміж сабой і Еўразійскай эканамічнай камісіяй»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 17 лістапада 2015 г. № 155 «Аб адзінай сістэме нарматыўна-даведачнай інфармацыі Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 19 снежня 2016 г. № 169 «Аб зацвярджэнні Парадку рэалізацыі агульных працэсаў у рамках Еўразійскага эканамічнага саюза»;
Рашэнне Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 15 жніўня 2023 г. № 113 «Аб даведніках, якія ўтрымліваюць у фармалізаваным выглядзе звесткі з адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза».
II. Сфера прымянення
2. Гэты Парадак вызначае патрабаванні да інфармацыйнага ўзаемадзеяння пры далучэнні новага ўдзельніка да агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза» (P.GC.01) (далей – агульны працэс).
3. Працэдуры, вызначаныя ў гэтым Парадку, выконваюцца аднамомантна або на працягу пэўнага перыяду часу пры далучэнні новага ўдзельніка да агульнага працэсу.
III. Асноўныя паняцці
4. Для мэт гэтага Парадку выкарыстоўваюцца паняцці, якія азначаюць наступнае:
«дакументы, якія прымяняюцца пры забеспячэнні функцыянавання інтэграванай інфармацыйнай сістэмы знешняга і ўзаемнага гандлю» – тэхнічныя, тэхналагічныя, метадычныя і арганізацыйныя дакументы, якія распрацоўваюцца і якія зацвярджаюцца Еўразійскай эканамічнай камісіяй у адпаведнасці з пунктам 30 Пратакола аб інфармацыйна-камунікацыйных тэхналогіях і інфармацыйным узаемадзеянні ў рамках Еўразійскага эканамічнага саюза (дадатак № 3 да Дагавора аб Еўразійскім эканамічным саюзе ад 29 мая 2014 года);
«АМТ ЕАЭС» – Адзіны мытны тарыф Еўразійскага эканамічнага саюза;
«тэхналагічныя дакументы, якія рэгламентуюць інфармацыйнае ўзаемадзеянне пры рэалізацыі агульнага працэсу» – дакументы, уключаныя ў тыпавы пералік тэхналагічных дакументаў, указаны ў пункце 1 Рашэння Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 6 лістапада 2014 г. № 200;
«ТН ЗЭД ЕАЭС» – адзіная Таварная наменклатура знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза.
Іншыя паняцці, якія выкарыстоўваюцца ў гэтым Парадку, прымяняюцца ў значэннях, вызначаных у пункце 4 Правіл інфармацыйнага ўзаемадзеяння пры рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза», зацверджаных Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 22 жніўня 2023 г. № 126 (далей – Правілы інфармацыйнага ўзаемадзеяння).
IV. Удзельнікі ўзаемадзеяння
5. Ролі ўдзельнікаў узаемадзеяння пры выкананні імі працэдур далучэння да агульнага працэсу прыведзены ў табліцы 1.
Табліца 1
Ролі ўдзельнікаў узаемадзеяння
	№
п/п
	Найменне
	Апісанне
	Удзельнік, які выконвае ролю

	1
	Удзельнік агульнага працэсу, які далучаецца
	атрымлівае неабходныя даведнікі і класіфікатары, а таксама звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС, АМТ ЕАЭС і інфармацыю аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый
	упаўнаважаны орган дзяржавы – члена Саюза (P.GC.01.ACT.001)

	2
	Адміністратар адзінай сістэмы нарматыўна-даведачнай інфармацыі Саюза
	прадстаўляе ўдзельніку агульнага працэсу, які далучаецца, доступ да даведнікаў і класіфікатараў, якія прымаюцца (зацвярджаюцца) Еўразійскай эканамічнай камісіяй, а таксама звесткі з ТН ЗЭД ЕАЭС, АМТ ЕАЭС і інфармацыю аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый
	Еўразійская эканамічная камісія (P.ACT.001)


V. Апісанне працэдуры далучэння
1. Агульныя патрабаванні
6. Да выканання працэдуры далучэння да агульнага працэсу ўдзельнікам агульнага працэсу, які далучаецца, павінны быць выкананы неабходныя для рэалізацыі агульнага працэсу і забеспячэння інфармацыйнага ўзаемадзеяння патрабаванні, вызначаныя дакументамі, якія прымяняюцца пры забеспячэнні функцыянавання інтэграванай інфармацыйнай сістэмы знешняга і ўзаемнага гандлю, а таксама патрабаванні заканадаўства дзяржавы – члена Саюза (далей – дзяржава-член), якія рэгламентуюць інфармацыйнае ўзаемадзеянне ў рамках нацыянальнага сегмента дзяржавы-члена.
7. Выкананне працэдуры далучэння да агульнага працэсу ажыццяўляецца ў наступным парадку:
а) прызначэнне ўпаўнаважанага органа дзяржавы-члена, адказнага за забеспячэнне інфармацыйнага ўзаемадзеяння ў рамках агульнага працэсу;
б) сінхранізацыя інфармацыі даведнікаў і класіфікатараў, указаных у раздзеле VII Правіл інфармацыйнага ўзаемадзеяння;
в) падрыхтоўка і перадача ўдзельніку агульнага працэсу, які далучаецца, актуальнай версіі ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС з улікам змяненняў, унесеных у эталонную версію за перыяд ад даты ўступлення ў сілу акта, які зацвярджае ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС, да моманту далучэння, а таксама інфармацыі аб адпаведнасці кодаў розных рэдакцый ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый (далей – актуальная версія ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС).
8. Атрыманне ўдзельнікам агульнага працэсу, які далучаецца, даведнікаў і класіфікатараў, указаных у раздзеле VII Правіл інфармацыйнага ўзаемадзеяння, ажыццяўляецца ў адпаведнасці з тэхналагічнымі дакументамі, якія рэгламентуюць інфармацыйнае ўзаемадзеянне пры рэалізацыі агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне класіфікатараў, якія выкарыстоўваюцца для запаўнення мытных дэкларацый», зацверджанага Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 19 студзеня 2016 г. № 5, а таксама з выкарыстаннем рэсурсаў інфармацыйнага партала Саюза.
9. Падрыхтоўка і перадача ўдзельніку агульнага працэсу, які далучаецца, актуальнай версіі ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС ажыццяўляецца Камісіяй.
10. Актуальная версія ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС прадстаўляецца ў выглядзе XML-дакументаў. Структура і рэквізітны склад XML-дакументаў, якія ўтрымліваюць звесткі актуальнай версіі ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС, павінны адпавядаць структурам электронных дакументаў (звестак) «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001), «Звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.003), «Звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.004), «Звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе» (R.СТ.GC.01.005), прыведзеных у Апісанні фарматаў і структур электронных дакументаў і звестак, якія выкарыстоўваюцца для рэалізацыі сродкамі інтэграванай інфармацыйнай сістэмы Еўразійскага эканамічнага саюза агульнага працэсу «Фарміраванне, вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза, дапаможных інфармацыйных (даведачных) матэрыялаў да іх, а таксама вядзенне і выкарыстанне ў электронным выглядзе міжнародных асноў адзінай Таварнай наменклатуры знешнеэканамічнай дзейнасці Еўразійскага эканамічнага саюза і Адзінага мытнага тарыфу Еўразійскага эканамічнага саюза», зацверджаным Рашэннем Калегіі Еўразійскай эканамічнай камісіі ад 22 жніўня 2023 г. № 126.
11. Пасля паспяховага выканання дзеянняў, вызначаных пунктамі 6–8 гэтага Парадку, наступнае ўзаемадзеянне ажыццяўляецца ў адпаведнасці з тэхналагічнымі дакументамі, якія рэгламентуюць інфармацыйнае ўзаемадзеянне пры рэалізацыі агульнага працэсу.
2. Патрабаванні да параметраў перадачы
12. Пры фарміраванні актуальнай версіі ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС выкарыстоўваецца кадзіроўка UTF-8.
13. Фарміраванне актуальнай версіі ТН ЗЭД ЕАЭС і АМТ ЕАЭС ажыццяўляецца на базе архіваў, якія існуюць у фармаце 4-х XML-дакументаў, што адпавядаюць фармату і структуры электронных дакументаў «Звесткі з даведніка пазіцый ТН ЗЭД ЕАЭС і ставак увазных мытных пошлін АМТ ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.001), «Звесткі з даведніка заўваг да ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.003), «Звесткі з даведніка заўваг да раздзелаў і груп ТН ЗЭД ЕАЭС» (R.СТ.GC.01.004), «Звесткі з даведніка звестак аб адпаведнасці кодаў ТН ЗЭД ЕАЭС на ўзроўні таварных пазіцый, субпазіцый і падсубпазіцый, які фарміруецца з улікам змяненняў, што ўносяцца ў яе» (R.СТ.GC.01.005).
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